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I 

(Seadusandlikud aktid) 

DIREKTIIVID 

EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU DIREKTIIV (EL) 2016/943, 

8. juuni 2016, 

milles käsitletakse avalikustamata oskusteabe ja äriteabe (ärisaladuste) ebaseadusliku omandamise, 
kasutamise ja avalikustamise vastast kaitset 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artiklit 114, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

olles edastanud seadusandliku akti eelnõu liikmesriikide parlamentidele, 

võttes arvesse Euroopa Majandus- ja Sotsiaalkomitee arvamust (1), 

toimides seadusandliku tavamenetluse kohaselt (2) 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Ettevõtjad ja mittetulunduslikud teadusasutused investeerivad teadmistepõhise majanduse keskseks väärtuseks 
oleva ja konkurentsieelist pakkuva oskusteabe ja teabe omandamisse, arendamisse ja rakendamisse. Intellektuaalse 
kapitali loomisse ja rakendamisse tehtud investeeringutest sõltub nende konkurentsivõime ja innovaatilisus turul 
ja seega ka investeeringute tulusus, mis on ettevõtjate teadus- ja arendustegevuse algmotivatsioon. Kui avatus ei 
võimalda ettevõtjatel teadusse ja innovatsiooni tehtud investeeringust täit kasu saada, kasutavad nad erinevaid 
viise oma innovatsiooni tulemuste omandiõiguse tagamiseks. Üks selline viis on intellektuaalomandiõiguste, nagu 
patentide, disainilahenduse õiguste ja autoriõiguste kasutamine. Teine viis innovatsiooni tulemuste omandiõiguse 
tagamiseks on piirata juurdepääsu ettevõtja jaoks väärtuslikele teadmistele, mis ei ole üldteada, ja teenida nende 
pealt tulu. Sellist väärtuslikku oskus- ja äriteavet, mis ei ole avalikustatud ja mida soovitakse hoida konfident­
siaalsena, nimetatakse ärisaladuseks. 

(2)  Igas suuruses ettevõtjad peavad ärisaladusi sama väärtuslikeks kui patente ja muid intellektuaalomandiõiguse 
vorme. Nad kasutavad konfidentsiaalsust ettevõtjate konkurentsivõime ja teadusinnovatsiooni juhtimise 
vahendina, samuti seoses mitmesuguse teabega, mis ulatub tehnoloogilistest teadmistest äriliste andmeteni, nagu 
teave klientide ja tarnijate kohta, äriplaanid ja turu-uuringud ning -strateegiad. Väikesed ja keskmise suurusega 
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(1) ELT C 226, 16.7.2014, lk 48. 
(2) Euroopa Parlamendi 14. aprilli 2016. aasta seisukoht (Euroopa Liidu Teatajas seni avaldamata) ja nõukogu 27. mai 2016. aasta otsus. 



ettevõtjad (VKEd) peavad ärisaladusi veelgi väärtuslikumateks ja sõltuvad neist veelgi rohkem. Kaitstes kas intellek­
tuaalomandiõiguste täienduse või alternatiivina niivõrd paljusid erinevaid oskus- ja äriteabe liike, võimaldavad 
ärisaladused loojatel ja innovaatoritel oma loomingu või innovatsiooniga kasumit teenida ning on seetõttu eriti 
olulised ettevõtja konkurentsivõime ning teadus- ja arendustegevuse ning innovaatilisuse jaoks. 

(3)  Avatud innovatsioon soodustab tarbijate vajadustele vastavate ja ühiskondlikke probleeme lahendavate uute ideede 
tärkamist ning võimaldab kõnealustel ideedel turule jõuda. Selline innovatsioon on oluline uute teadmiste loomise 
hoob ning ühiselt loodud teadmiste kasutamisel põhinevate uute ja innovaatiliste ärimudelite tekkimise alus. 
Teaduskoostöö, sealhulgas piiriülene koostöö, on eriti oluline ettevõtjate teadus- ja arendustegevuse 
suurendamiseks siseturul. Teadmiste ja teabe levitamist tuleks käsitada olulise tegurina ettevõtjatele, eelkõige 
VKEdele, dünaamiliste, positiivsete ja võrdsete arenguvõimaluste tagamisel. Siseturul, kus piiriülese koostöö 
tõkked on minimaalsed ning koostöö toimib moonutamata, peaks intellektuaalne loometegevus ja innovatsioon 
julgustama investeerimist innovaatilistesse tootmisviisidesse, teenustesse ja toodetesse. Selline keskkond, mis 
soodustab intellektuaalset loometegevust ja innovatsiooni ega takista tööalast liikuvust, on oluline ka tööhõive 
kasvu ja liidu majanduse konkurentsivõime parandamise seisukohalt. Ärisaladustel on oluline roll teadus- ja 
arendustegevuse ning innovatsiooni raames siseturu piirides ja nende üleselt toimuva ettevõtjate, sealhulgas 
eelkõige VKEde ning teadusasutuste vahelise teadmiste vahetamise kaitsmisel. Ärisaladused on üks ettevõtjate 
poolt enim kasutatavaid intellektuaalse loomingu ja innovaatilise oskusteabe kaitsmise viise, kuid ometi on need 
olemasoleva liidu õigusraamistikuga kõige vähem kaitstud ebaseadusliku omandamise, kasutamise ja 
avalikustamise vastu muude isikute poolt. 

(4)  Innovaatilisi ettevõtjaid ohustavad aina enam ärisaladuste omastamisele suunatud ebaausad tegevused, nagu 
vargus, loata kopeerimine, majandusspionaaž või konfidentsiaalsusnõuete rikkumine, mis võivad lähtuda nii 
liidust kui ka väljastpoolt. Viimase aja suundumused, nagu üleilmastumine, allhangete sagenemine, tarneahelate 
pikenemine ning info- ja kommunikatsioonitehnoloogia levinum kasutamine, suurendavad sellise tegevuse ohtu. 
Ärisaladuse ebaseaduslik omandamine, kasutamine või avalikustamine ei lase ärisaladuse seaduslikul omajal oma 
innovatsiooni tulemustest esimese turuletulijana tulu saada. Kogu liitu hõlmavate tulemuslike ja võrreldavate 
ärisaladusi kaitsvate õiguslike vahendite puudumine vähendab stiimuleid piiriüleseks innovatsiooniks siseturul ega 
lase ära kasutada ärisaladuste kui majanduskasvu ja tööhõive tõukejõu kõiki võimalusi. See takistab innovatsiooni 
ja loovust ning investeeringud vähenevad, kahjustades siseturu tõrgeteta toimimist ja nõrgestades selle võimet 
suurendada majanduskasvu. 

(5)  Maailma Kaubandusorganisatsiooni raames tehtud rahvusvahelised jõupingutused nimetatud probleemi 
lahendamiseks on viinud intellektuaalomandi õiguste kaubandusaspektide lepingu (TRIPS leping) sõlmimiseni. 
TRIPS leping sisaldab muu hulgas sätteid, mis käsitlevad ärisaladuste kaitset nende ebaseadusliku omandamise, 
kasutamise ja avalikustamise vastu kolmandate isikute poolt, ning mis on ühtsed rahvusvahelised standardid. 
Nimetatud leping kiideti heaks nõukogu otsusega 94/800/EÜ (1) ning see on siduv kõikidele liikmesriikidele ja ka 
liidule endale. 

(6)  TRIPS lepingule vaatamata erinevad liikmesriikide õigusaktid oluliselt selles, kuidas on ärisaladused kaitstud 
ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise vastu teiste isikute poolt. Näiteks ei ole kõikides 
liikmesriikides ärisaladust või ärisaladuse ebaseaduslikku omandamist, kasutamist või avalikustamist riiklikul 
tasandil määratletud, mistõttu teave kaitse ulatuse kohta ei ole hõlpsasti kättesaadav ning kaitse ulatus erineb 
liikmesriigiti. Samuti puudub järjekindlus selles, millised tsiviilõiguslikud õiguskaitsevahendid on ärisaladuste 
ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise puhuks loodud, kuivõrd kõikides liikmesriikides ei ole 
võimalik anda tegevuse lõpetamise korraldust kolmandatele isikutele, kes ei ole ärisaladuse seadusliku omaja 
konkurendid. Samuti käsitletakse liikmesriigiti erinevalt kolmandaid isikuid, kes on omandanud ärisaladuse 
heauskselt, kuid on hiljem seda kasutades teada saanud, et omandamisele oli eelnenud ebaseaduslik omandamine 
teise isiku poolt. 

(7)  Liikmesriikide õigusnormid erinevad ka selle poolest, kas ärisaladuse seaduslikud omajad võivad taotleda nende 
kaupade hävitamist, mille on tootnud kolmandad isikud, kes kasutavad ärisaladusi ebaseaduslikult, või selliste 
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(1) Nõukogu 22. detsembri 1994. aasta otsus 94/800/EÜ, mis käsitleb Euroopa Ühenduse nimel sõlmitavaid tema pädevusse kuuluvaid 
küsimusi puudutavaid kokkuleppeid, mis saavutati mitmepoolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay voorus (1986–1994) (EÜT L 336, 
23.12.1994, lk 1). 



dokumentide, toimikute või materjalide tagastamist või hävitamist, mis sisaldavad ebaseaduslikult omandatud või 
kasutatud ärisaladust või mis kujutavad endast sellist ärisaladust. Lisaks ei ole kohaldatavates kahjude arvutamist 
käsitlevates liikmesriikide õigusnormides võetud alati arvesse ärisaladuste immateriaalset olemust, mille tõttu on 
raske näidata tegelikku saamata jäänud kasu või rikkuja ebaõiglast rikastumist, kui kõnealuse teabe turuväärtust ei 
ole võimalik kindlaks teha. Ainult mõnes liikmesriigis on lubatud kohaldada abstraktseid eeskirju kahjude 
arvutamiseks, võttes aluseks mõistliku litsentsitasu või tasu, mida oleks tulnud maksta juhul, kui ärisaladuse 
kasutamise litsents oleks olemas olnud. Peale selle ei ole paljude liikmesriikide õigusnormidega ette nähtud 
ärisaladuse konfidentsiaalsuse asjakohast kaitset juhul, kui ärisaladuse omaja esitab nõude ärisaladuse väidetava 
ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise kohta kolmanda isiku poolt, vähendades olemasolevate 
meetmete ja õiguskaitsevahendite tõhusust ja nõrgendades pakutavat kaitset. 

(8)  Erinevused liikmesriikide kehtestatud ärisaladuste õiguskaitses viitavad sellele, et ärisaladuste kaitse tase ei ole 
terves liidus ühtlane, mis põhjustab selles valdkonnas siseturu killustumist ja nõrgendab asjakohaste 
õigusnormide üldist hoiatavat mõju. Siseturgu kahjustatakse sellega, et sellised erinevused vähendavad ettevõtjate 
motivatsiooni tegeleda innovatsiooniga seotud piiriülese majandustegevusega, sh teadus- ja tootmisalase 
koostööpartnerluse, allhanke või investeerimisega teistesse liikmesriikidesse, mis sõltub ärisaladusena kaitstud 
teabe kasutamisest. Piiriülest teadus- ja arendustegevusealast võrgustikku ja innovatsiooni, sh sellega seotud 
tootmist ja sellele järgnevat piiriülest kaubandust, peetakse liidus vähem ligitõmbavaks ja keerukamaks, mis 
põhjustab samuti innovatsiooniga seotud ebatõhusust kogu liidus. 

(9)  Peale selle on äririsk suurem suhteliselt madalama kaitsetasemega liikmesriikides, kuna seal saab ärisaladusi 
lihtsamini varastada või muul viisil ebaseaduslikult omandada. Selle tagajärg on kapitali ebatõhus paigutamine 
majanduskasvu soodustavasse innovatsiooni siseturul, sest kulud kaitsemeetmetele ebatõhusa õiguskaitse 
korvamiseks mõnes liikmesriigis suurenevad. Samuti soodustatakse sellega ebaausate konkurentide tegevust, kes 
võivad pärast ärisaladuste ebaseaduslikku omandamist levitada selle tulemusel saadud kaupu kogu siseturul. 
Erinevused õigusaktides lihtsustavad ka kaupade kolmandatest riikidest liitu importimist nõrgema kaitsega 
sissetoomiskohtade kaudu, kuigi nimetatud kaupade väljatöötamine, tootmine või turustamine tugineb varastatud 
või muul ebaseaduslikul viisil omandatud ärisaladustele. Kokkuvõttes kahjustavad sellised erinevused siseturu 
nõuetekohast toimimist. 

(10)  Liikmesriikide õiguse ühtlustamiseks on asjakohane kehtestada õigusnormid liidu tasandil, et tagada ärisaladuse 
ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise korral piisav ja järjepidev tsiviilõigusliku kaitse tase 
siseturul. Nimetatud õigusnormid ei peaks piirama liikmesriikide võimalust näha ette ulatuslikum kaitse 
ärisaladuste ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise vastu, tingimusel et järgitakse muude 
isikute huvide kaitseks käesoleva direktiiviga otseselt ette nähtud kaitsemeetmeid. 

(11)  Käesolev direktiiv ei tohiks mõjutada selliste liidu ega liikmesriikide õigusnormide kohaldamist, mille alusel 
nõutakse teabe, sealhulgas ärisaladuste avalikustamist üldsusele või riigiasutustele. Samuti ei tohiks see mõjutada 
selliste õigusnormide kohaldamist, mis võimaldavad riigiasutustel koguda teavet oma ülesannete täitmiseks või 
mis võimaldavad kõnealustel riigiasutustel asjaomase teabe edasist avalikustamist üldsusele või nõuavad neilt 
sellist avalikustamist. Sellised õigusnormid käsitlevad eelkõige sellise ärialase teabe avalikustamist liidu institut­
sioonide ja asutuste või liikmesriikide riigiasutuste poolt, mis on nende valduses Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määruse (EÜ) nr 1049/2001, (1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 1367/2006 (2) ning Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2003/4/EÜ (3) alusel või muude dokumentidele üldsuse juurdepääsu või 
liikmesriikide riigiasutuste läbipaistvuskohustusi käsitlevate õigusnormide alusel. 

(12)  Käesolev direktiiv ei peaks mõjutama sotsiaalpartnerite õigust sõlmida, kui see on tööõigusega ette nähtud, 
kollektiivlepinguid, milles käsitletakse kohustust mitte avalikustada ärisaladust või piirata selle kasutamist ning 

15.6.2016 L 157/3 Euroopa Liidu Teataja ET     

(1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 30. mai 2001. aasta määrus (EÜ) nr 1049/2001 üldsuse juurdepääsu kohta Euroopa Parlamendi, 
nõukogu ja komisjoni dokumentidele (EÜT L 145, 31.5.2001, lk 43). 

(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 6. septembri 2006. aasta määrus (EÜ) nr 1367/2006 keskkonnainfo kättesaadavuse, keskkonnaasjade 
otsustamises üldsuse osalemise ning neis asjus kohtu poole pöördumise Århusi konventsiooni sätete kohaldamise kohta ühenduse 
institutsioonide ja organite suhtes (ELT L 264, 25.9.2006, lk 13). 

(3) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 28. jaanuari 2003. aasta direktiiv 2003/4/EÜ keskkonnateabele avaliku juurdepääsu ja nõukogu 
direktiivi 90/313/EMÜ kehtetuks tunnistamise kohta (ELT L 41, 14.2.2003, lk 26). 



sellise kohustuse rikkumise tagajärgi kohustuse võtnu suhtes. Seda tingimusel, et sellise kollektiivlepinguga ei 
piirata käesolevas direktiivis sätestatud erandeid, mille puhul käesoleva direktiiviga ärisaladuse väidetava 
ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise vastu ette nähtud meetmete, menetluste või õiguskait­
sevahendite kohaldamise taotlus jäetakse läbi vaatamata. 

(13)  Käesolevat direktiivi ei tuleks käsitada liidu õiguses sätestatud asutamisvabadust, töötajate vaba liikumist ega 
töötajate liikuvust piiravana. Ka ei ole selle eesmärk mõjutada võimalust sõlmida tööandjate ja töötajate vahel 
konkurentsi keelavaid kokkuleppeid vastavalt kohaldatavale õigusele. 

(14)  On oluline kehtestada ärisaladuse ühetähenduslik määratlus, ilma et piirataks objekti, mida tuleb omastamise 
vastu kaitsta. Selline määratlus tuleks seega koostada nii, et see hõlmaks oskus-, äri- ja tehnoloogilist teavet juhul, 
kui on olemas nii õigustatud huvi sellise teabe hoidmiseks konfidentsiaalsena kui ka õiguspärane ootus sellise 
konfidentsiaalsuse säilitamiseks. Peale selle peaks sellisel oskusteabel või teabel olema kas tegelik või potentsiaalne 
kaubanduslik väärtus. Sellist oskusteavet või teavet tuleks käsitada kaubanduslikku väärtust omavana näiteks 
juhul, kui selle ebaseaduslik omandamine, kasutamine või avalikustamine kahjustab tõenäoliselt teabe üle 
seaduslikku kontrolli omava isiku huve, kuna kahjustab kõnealuse isiku teaduslikku ja tehnilist potentsiaali, äri- 
või finantshuve, strateegilist positsiooni või konkurentsivõimet. Ärisaladuse määratlus välistab vähetähtsa teabe 
ning kogemused ja oskused, mis töötajad on omandanud oma tavapärast tööd tehes, ning teabe, mis on üldteada 
või kergesti kättesaadav nende ringkondade isikutele, kes kõnealust laadi teabega tavaliselt tegelevad. 

(15)  Samuti on oluline määrata kindlaks asjaolud, mille korral on ärisaladuse õiguskaitse põhjendatud. Selleks on vaja 
ette näha, millist tegevust ja tavasid tuleb käsitada ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikus­
tamisena. 

(16)  Innovatsiooni huvides ja konkurentsi soodustamiseks ei tohiks käesoleva direktiiviga anda ainuõigust 
ärisaladusena kaitstavale oskusteabele või teabele. Seega peaks sama oskusteabe või teabe iseseisev avastamine 
olema endiselt võimalik. Seaduslikult omandatud toote pöördprojekteerimist tuleks pidada teabe saamise 
õiguspäraseks viisiks, kui lepingus ei ole kokku lepitud teisiti. Seadusega võib siiski piirata selliste lepinguliste 
kokkulepete sõlmimist. 

(17)  Mõnes tööstussektoris, kus loojatel ja innovaatoritel ei ole võimalik saada kasu ainuõigustest ning kus 
innovatsioon on traditsiooniliselt põhinenud ärisaladustel, on juba turule lastud tooted tänapäeval hõlpsasti 
pöördprojekteeritavad. Sellistel juhtudel võivad kõnealused loojad ja innovaatorid langeda selliste tavade ohvriks 
nagu parasiitlik jäljendamine või ülimalt täpsete imitatsioonide valmistamine, mille puhul kasutatakse ära nende 
mainet ja innovatsioonialaseid jõupingutusi. Mõnel juhul käsitab liikmesriigi kõlvatu konkurentsi alane õigus ka 
kõnealuseid tavasid. Ehkki käesoleva direktiivi eesmärk ei ole reformida ega ühtlustada kõlvatu konkurentsi alast 
õigust üldiselt, oleks komisjonil asjakohane uurida põhjalikult liidu meetmete võtmise vajalikkust nimetatud 
valdkonnas. 

(18)  Lisaks tuleks käesoleva direktiivi kohaldamisel käsitada seaduslikuna sellist ärisaladuste omandamist, kasutamist 
või avalikustamist, mis on õiguses ette nähtud või lubatud. See puudutab eelkõige ärisaladuste omandamist ja 
avalikustamist seoses töötajate esindajate teavitamise, nendega konsulteerimise ja nende osalemise õiguse 
teostamisega kooskõlas liidu õiguse ning liikmesriigi õiguse ja tavadega ning seoses töötajate ja tööandjate huvide 
kollektiivse kaitse, sealhulgas ühise otsusetegemisega, ning ärisaladuse omandamist või avalikustamist liidu või 
liikmesriigi õiguse kohaselt tehtava kohustusliku auditi raames. Ärisaladuse omandamise käsitamine seaduslikuna 
ei tohiks siiski piirata liidu või liikmesriigi õigusega teabe saajale või omandajale pandud ärisaladust puudutava 
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konfidentsiaalsuskohustuse või ärisaladuse kasutamise piirangu kohaldamist. Eelkõige ei tohiks käesolev direktiiv 
vabastada riigiasutusi konfidentsiaalsuskohustustest, mida nad peavad täitma seoses ärisaladuste omajate poolt 
neile edastatud teabega, olenemata sellest, kas need kohustused on sätestatud liidu või liikmesriigi õiguses. Sellised 
konfidentsiaalsuskohustused hõlmavad muu hulgas kohustusi seoses avaliku sektori hankijale hankemenetluste 
raames edastatud teabega, nagu on sätestatud näiteks Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivis 2014/23/EL, (1) 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivis 2014/24/EL (2) ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivis 
2014/25/EL (3). 

(19)  Kuigi käesoleva direktiiviga nähakse ette meetmed ja õiguskaitsevahendid, mis võivad seisneda teabe 
avalikustamise takistamises ärisaladuse konfidentsiaalsuse kaitsmise eesmärgil, on äärmiselt oluline, et seejuures ei 
piirataks sõna- ja teabevabaduse (mis hõlmab massiteabevahendite vabadust ja mitmekesisust, nagu on kajastatud 
Euroopa Liidu põhiõiguste harta („harta“) artiklis 11) õiguse teostamist, eelkõige seoses uuriva ajakirjanduse ja 
ajakirjanike allikate kaitsmisega. 

(20)  Käesoleva direktiiviga ette nähtud meetmed, menetlused ja õiguskaitsevahendid ei tohiks piirata rikkumistest 
teatamist. Seetõttu ei tuleks ärisaladuste kaitset laiendada sellistele juhtumitele, mille puhul ärisaladuse 
avalikustamine teenib avalikku huvi niivõrd, kuivõrd sellega avalikustatakse otseselt üleastumine, väärtegu või 
ebaseaduslik tegevus. Selles ei tohiks näha asjaolu, mis takistab pädevatel õigusasutustel lubada erandi tegemist 
meetmete, menetluste ja õiguskaitsevahendite kohaldamisest, kui kostjal oli igati alust heas usus arvata, et tema 
tegevus vastas käesolevas direktiivis sätestatud asjakohastele kriteeriumidele. 

(21)  Proportsionaalsuse põhimõtte kohaselt tuleks ärisaladuste kaitsmiseks kavandatud meetmed, menetlused ja 
õiguskaitsevahendid välja töötada nii, et need täidaksid teadustegevuse ja innovatsiooni siseturu tõrgeteta 
toimimise eesmärki, eelkõige hoiaksid ära ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise ja avalikustamise. 
Selline meetmete, menetluste ja õiguskaitsevahendite väljatöötamine ei tohiks seada ohtu või kahjustada 
põhiõigusi ja -vabadusi või avalikke huvisid, nagu avalik julgeolek, tarbijakaitse, rahvatervis ja keskkonnakaitse, 
ega piirata töötajate liikuvust. Sellega seoses on käesolevas direktiivis ette nähtud meetmed, menetlused ja 
õiguskaitsevahendid suunatud selle tagamisele, et pädevad õigusasutused võtaksid arvesse selliseid tegureid nagu 
ärisaladuse väärtus, ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamiseni viiva rikkumise 
raskus ning sellise tegevuse mõju. Samuti tuleks tagada, et pädevatele õigusasutustele on antud õigus kaaluda 
kohtumenetluse poolte ja kolmandate isikute ning, kui see on asjakohane, ka tarbijate huve. 

(22)  Siseturu tõrgeteta toimimine satuks ohtu, kui ette nähtud meetmeid, menetlusi ja õiguskaitsevahendeid kasutataks 
ebaseaduslike kavatsustega, mis on vastuolus käesoleva direktiivi eesmärkidega. Seetõttu on oluline anda 
õigusasutustele õigus võtta vastu asjakohaseid meetmeid hagejate suhtes, kes tegutsevad kuritahtlikult või 
pahauskselt ja esitavad ilmselgelt alusetuid taotlusi, mille eesmärk on näiteks ebaõiglaselt lükata edasi või piirata 
kostja turulepääsu või hirmutada või ahistada kostjat muul viisil. 

(23)  Õiguskindluse huvides ja arvestades seda, et ärisaladuse seaduslikult omajalt eeldatakse hoolsuskohustuse täitmist 
seoses väärtusliku ärisaladuse konfidentsiaalsuse säilitamise ning selle kasutamise jälgimisega, on asjakohane seada 
ajaline piirang sisuliste nõuete esitamisele või ärisaladuse kaitseks hagi esitamise võimalusele. Samuti tuleks 
liikmesriigi õigusega selgelt ja üheselt mõistetavalt täpsustada, millal nimetatud tähtaeg kulgema hakkab, ning 
tingimused, mille alusel tähtaja kulgemine katkestatakse või peatatakse. 

(24)  Võimalus, et ärisaladus kaotab kohtumenetluses konfidentsiaalsuse, takistab sageli ärisaladuse seaduslikku omajat 
algatamast kohtumenetlust oma ärisaladuse kaitseks, mis seab ohtu ettenähtud meetmete, menetluste ja õiguskait­
sevahendite tõhususe. Seetõttu on kooskõlas asjakohaste kaitsemeetmetega, mis tagavad õiguse tõhusale õiguskait­
sevahendile ja õiglasele kohtulikule arutamisele, vaja kehtestada konkreetsed nõuded, mille eesmärk on kaitsta 
kohtuvaidluse aluseks oleva ärisaladuse konfidentsiaalsust selle kaitsmiseks algatatud kohtumenetluses. Selline 
kaitse peaks jääma kehtima pärast kohtumenetluse lõppu ning seni, kuni ärisaladuseks olev teave ei ole 
üldkasutatav. 

15.6.2016 L 157/5 Euroopa Liidu Teataja ET     

(1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. veebruari 2014. aasta direktiiv 2014/23/EL kontsessioonilepingute sõlmimise kohta (ELT L 94, 
28.3.2014, lk 1). 

(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. veebruari 2014. aasta direktiiv 2014/24/EL riigihangete kohta ja direktiivi 2004/18/EÜ kehtetuks 
tunnistamise kohta (ELT L 94, 28.3.2014, lk 65). 

(3) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. veebruari 2014. aasta direktiiv 2014/25/EL, milles käsitletakse vee-, energeetika-, transpordi- ja 
postiteenuste sektoris tegutsevate üksuste riigihankeid ja millega tunnistatakse kehtetuks direktiiv 2004/17/EÜ (ELT L 94, 28.3.2014, 
lk 243). 



(25)  Sellised nõuded peaksid hõlmama vähemalt võimalust piirata isikute ringi, kellel on juurdepääs tõenditele või 
kohtuistungile, kusjuures kõigi selliste isikute suhtes tuleks kohaldada käesolevas direktiivis sätestatud konfident­
siaalsusnõudeid, ning võimalust avaldada ainult kohtuotsuste mittekonfidentsiaalsed osad. Kuna kohtumenetluse 
üks peamisi eesmärke on hinnata vaidluse aluseks oleva teabe olemust, on sellega seoses äärmiselt oluline tagada 
nii ärisaladuste konfidentsiaalsuse tõhus kaitse kui ka nimetatud menetluse poolte õigus tõhusale õiguskaitse­
vahendile ja õiglasele kohtulikule arutamisele. Tõenditele või kohtuistungile täielikku juurdepääsu omavate isikute 
piiratud ringi peaks seetõttu iga poole puhul kuuluma vähemalt üks füüsiline isik ja nende vastavad advokaadid 
ning asjakohasel juhul muud esindajad, kellel on liikmesriigi õiguse kohaselt nõutav kvalifikatsioon, et käesoleva 
direktiiviga hõlmatud kohtumenetluses osalevat poolt kaitsta, teda esindada või tema huvides tegutseda. Juhul kui 
üks pooltest on juriidiline isik, peaks tal olema võimalik nimetada füüsiline isik või füüsilised isikud, kes peaksid 
kuuluma sellesse isikute ringi, et tagada kõnealuse juriidilise isiku nõuetekohane esindamine, rakendades piisavat 
kohtulikku kontrolli, et hoida ära tõenditele ja kohtuistungile juurdepääsu piiramise eesmärgi kahjustamist. 
Selliseid kaitsemeetmeid ei tuleks käsitada nõudena, et pooli peab esindama advokaat või muu esindaja 
kohtumenetluses, mille puhul selline esindamine ei ole liikmesriigi õiguse kohaselt vajalik. Samuti ei tuleks neid 
kaitsemeetmeid käsitada piirangu seadmisena kohtu õigusele otsustada kooskõlas asjaomase liikmesriigi 
kohaldatavate õigusnormide ja tavadega, kas ja mil määral peaks asjaomastel kohtuametnikel olema oma 
tööülesannete täitmiseks samuti täielik juurdepääs tõenditele ja kohtuistungile. 

(26)  Ärisaladuse ebaseaduslik omandamine, kasutamine või avalikustamine kolmanda isiku poolt võib ärisaladuse 
seaduslikule omajale tekitada suurt kahju, sest kui ärisaladus on kord juba avalikustatud, ei ole omajal enam 
võimalik taastada ärisaladuse kaotamisele eelnenud olukorda. Seetõttu on oluline kehtestada kiired, tõhusad ja 
kättesaadavad ajutised meetmed ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise koheseks 
lõpetamiseks, sealhulgas juhul, kui ärisaladust kasutatakse teenuste osutamiseks. Oluline on, et selline abi oleks 
kättesaadav, ilma et tuleks oodata sisulist kohtuotsust, võttes seejuures igakülgselt arvesse kaitseõigusi ja 
proportsionaalsuse põhimõtet ning kohtuasja olemust. Teatavatel juhtudel peaks olema võimalik lubada 
väidetaval rikkujal ühe või enama tagatise esitamise tingimusel jätkata ärisaladuse kasutamist, eelkõige juhul, kui 
selle üldkasutatavaks muutumise risk on väike. Samuti peaks olema võimalik nõuda tagatisi määral, millest piisab 
selleks, et hüvitada kostjale kulud ja kahju, mis on põhjustatud põhjendamatu taotlusega, eriti juhul, kui 
viivitamine põhjustaks ärisaladuse seaduslikule omajale korvamatut kahju. 

(27)  Samal põhjusel on samuti oluline kehtestada lõplikud meetmed, mis hoiaksid ära ärisaladuse ebaseadusliku 
kasutamise või avalikustamise, sealhulgas juhul, kui ärisaladust kasutatakse teenuste osutamiseks. Selleks et 
sellised meetmed oleksid tõhusad ja proportsionaalsed, peab nende kestus, juhul kui asjaolude tõttu on vaja aega 
piirata, olema piisav selleks, et kõrvaldada igasugune äriline eelis, mille kolmas isik võis saada ärisaladuse 
ebaseaduslikust omandamisest, kasutamisest või avalikustamisest. Ühtegi sellist meedet ei tohiks mingil juhul 
jõustada, kui ärisaladusega algselt kaitstud teave on saanud üldkasutatavaks põhjustel, mida ei saa seostada 
kostjaga. 

(28)  Ärisaladust võidakse kasutada ebaseaduslikult selleks, et töötada välja, toota või turustada kaupu või nende osi, 
mis võivad levida siseturul, kahjustades sellega ärisaladuse omaja ärihuve ja siseturu toimimist. Selliste juhtumite 
korral ja kui kõnealune ärisaladus avaldab olulist mõju ebaseadusliku kasutamise tulemusel saadud kauba 
kvaliteedile, väärtusele või hinnale või kulude vähenemisele, hõlbustades või kiirendades kauba tootmis- või 
turustamisprotsessi, on oluline anda õigusasutustele volitused tõhusate ja asjakohaste meetmete kehtestamiseks, 
mille eesmärk on tagada, et sellised kaubad ei jõuaks turule või need kõrvaldataks turult. Kaubanduse üleilmset 
iseloomu arvestades on samuti vajalik, et sellised meetmed sisaldaks nimetatud kaupade liitu importimise või 
nende pakkumise või turulelaskmise eesmärgil ladustamise keeldu. Võttes arvesse proportsionaalsuse põhimõtet, 
ei pea parandusmeetmed ilmtingimata hõlmama kaupade hävitamist, kui on olemas muud kasutatavad 
võimalused, nagu kauba õigusi rikkuva omaduse eemaldamine või kaupade turult kõrvaldamine näiteks 
annetusena heategevusorganisatsioonidele. 

(29)  Isik võis algselt omandada ärisaladuse heauskselt, saades alles hiljem teada (muu hulgas saades algse ärisaladuse 
omajalt ametliku teatise), et tema teadmised kõnealuse ärisaladuse kohta on pärit allikatest, mis kasutavad 
asjaomast ärisaladust või avalikustavad selle ebaseaduslikult. Selleks, et võetud parandusmeetmed või tehtud 
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ettekirjutused ei põhjustaks selliste asjaolude esinemisel kõnealusele isikule ebaproportsionaalset kahju, peaks 
liikmesriigid asjakohaste juhtumite puhul ette nägema võimaluse, et kannatanule määratakse alternatiivse 
meetmena rahaline hüvitis. Selline hüvitis ei tohiks siiski ületada nende litsentsitasude või tasude summat, mis 
oleks tulnud tasuda, kui kõnealune isik oleks saanud loa kasutada ärisaladust ajavahemikul, mille jooksul algne 
ärisaladuse omaja oleks saanud takistada ärisaladuse kasutamist. Sellele vaatamata ei tohiks sellist ebaseaduslikku 
kasutamist lubada juhul, kui ärisaladuse ebaseadusliku kasutamise näol on tegemist õigusrikkumisega, mida ei ole 
käesolevas direktiivis käsitletud või mis võiks kahjustada tarbijaid. 

(30)  Selleks et isik, kes on või peaks olema teadlik sellest, et ta omandab ärisaladuse ebaseaduslikult, kasutab seda 
ebaseaduslikult või avalikustab selle ebaseaduslikult, ei saaks sellisest tegevusest kasu ja tagamaks seda, et kahju 
kannatanud ärisaladuse omajale taastataks võimaluse piires olukord, milles ta oleks olnud juhul, kui sellist 
tegevust ei oleks toimunud, on vaja kehtestada piisav hüvitis kõnealuse ebaseadusliku tegevuse tagajärjel saadud 
kahju eest. Kahju kannatanud ärisaladuse omajale määratava kahjutasu summa puhul tuleks võtta arvesse kõiki 
asjakohaseid tegureid, nagu ärisaladuse omaja saamata jäänud tulu või rikkuja teenitud ebaseaduslik tulu ja 
asjakohasel juhul ärisaladuse omajale põhjustatud moraalne kahju. Alternatiivina võib näiteks juhul, kui tegelike 
kahjude summat on ärisaladuse immateriaalset olemust arvesse võttes keeruline kindlaks määrata, tuletada 
kahjusumma näiteks litsentsitasudest või tasudest, mis oleks kuulunud maksmisele juhul, kui rikkuja oleks 
taotlenud kõnealuse ärisaladuse kasutamiseks luba. Nimetatud alternatiivi eesmärk ei ole karistusliku 
kahjuhüvitise kohustuse kehtestamine, vaid objektiivsel kriteeriumil põhineva hüvitise tagamine, võttes samas 
arvesse ärisaladuse omaja kantud kulusid, nagu ebaseadusliku tegevuse tuvastamise ja uurimise kulud. Käesolev 
direktiiv ei tohiks takistada liikmesriikidel oma õigusega piirata töötajate kohustust hüvitada tekitatud kahju, kui 
nad tegutsesid ettekavatsematult. 

(31)  Selleks et see toimiks täiendava hoiatusmeetmena tulevastele rikkujatele ja aitaks kaasa üldsuse teadlikkuse 
suurendamisele, on kasulik ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise ja avalikustamise juhtumeid 
käsitlevad kohtuotsused avaldada (sh asjakohasel juhul võimalikult nähtaval viisil), kui sellise avaldamise tulemusel 
ei avalikustata ärisaladust ega kahjustata ebaproportsionaalselt füüsilise isiku eraelu puutumatust ja mainet. 

(32)  Ärisaladuse omajatele kättesaadavate meetmete, menetluste ja õiguskaitsevahendite tõhusust võib kahjustada 
pädevate õigusasutuste vastu võetud asjaomaste otsuste täitmata jätmine. Seetõttu on vaja tagada, et kõnealustel 
asutustel oleks haldusmeetmete ja karistuste kohaldamiseks asjakohased volitused. 

(33)  Käesolevas direktiivis ette nähtud meetmete, menetluste ja õiguskaitsevahendite ühetaolise kohaldamise 
hõlbustamiseks on asjakohane näha ette ühelt poolt liikmesriikide ning teiselt poolt liikmesriikide ja komisjoni 
vahelised koostöö- ja teabevahetuse süsteemid, eelkõige moodustades selleks liikmesriikide määratud 
kontaktisikute võrgustiku. Peale selle peaks komisjon selleks, et hinnata, kas nimetatud meetmed täidavad 
kavandatud eesmärki, uurima asjakohasel juhul koos Euroopa Liidu Intellektuaalomandi Ametiga käesoleva 
direktiivi kohaldamist ning liikmesriikide võetud meetmete tõhusust. 

(34)  Käesolevas direktiivis järgitakse põhiõigusi ja võetakse arvesse eelkõige hartaga tunnustatud põhimõtteid, eriti 
õigust era- ja perekonnaelu puutumatusele, õigust isikuandmete kaitsele, sõna- ja teabevabadust, kutsevabadust ja 
õigust teha tööd, ettevõtlusvabadust, õigust omandile, õigust heale haldusele, eelkõige õigust tutvuda 
dokumentidega, järgides seejuures ärisaladust, õigust tõhusale õiguskaitsevahendile ja õiglasele kohtulikule 
arutamisele ning kaitseõigust. 

(35)  Oluline on, et järgitaks era- ja perekonnaelu puutumatuse ja isikuandmete kaitse õigusi isiku puhul, kelle 
isikuandmeid ärisaladuse omaja võib ärisaladuse kaitseks võetavate meetmete puhul töödelda või kes on seotud 
käesoleva direktiivi kohast ärisaladuste ebaseaduslikku omandamist, kasutamist või avalikustamist käsitlevate 
kohtumenetlustega ja kelle isikuandmeid töödeldakse. Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiviga 95/46/EÜ (1) 
reguleeritakse isikuandmete töötlemist liikmesriikides käesoleva direktiivi raames ja liikmesriikide pädevate 
asutuste, eelkõige liikmesriikide määratud sõltumatute riigiasutuste järelevalve all. Seetõttu ei tohiks käesolev 
direktiiv mõjutada direktiiviga 95/46/EÜ sätestatud õigusi ja kohustusi, eelkõige andmesubjekti õigust tutvuda 
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(1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. oktoobri 1995. aasta direktiiv 95/46/EÜ üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel ja 
selliste andmete vaba liikumise kohta (EÜT L 281, 23.11.1995, lk 31). 



oma töödeldavate isikuandmetega, nõuda nende parandamist, kustutamist või sulgemist, kui andmed on 
ebatäielikud või ebaõiged, ning asjakohasel juhul kohustust töödelda delikaatseid andmeid vastavalt direktiivi 
95/46/EÜ artikli 8 lõikele 5. 

(36)  Kuna käesoleva direktiivi eesmärki, nimelt tõrgeteta toimiva siseturu saavutamine, kehtestades ärisaladuse 
ebaseadusliku omandamise, kasutamise ja avalikustamise korral kogu siseturul piisava ja võrreldava õiguskaitse, ei 
suuda liikmesriigid piisavalt saavutada, küll aga saab seda kavandatud meetme ulatuse ja toime tõttu paremini 
saavutada liidu tasandil, võib liit võtta meetmeid kooskõlas Euroopa Liidu lepingu artiklis 5 sätestatud 
subsidiaarsuse põhimõttega. Kõnealuses artiklis sätestatud proportsionaalsuse põhimõtte kohaselt ei lähe käesolev 
direktiiv nimetatud eesmärgi saavutamiseks vajalikust kaugemale. 

(37)  Käesoleva direktiivi eesmärk ei ole õigusalast koostööd, kohtualluvust ning tsiviil- ja kaubandusasjades tehtud 
otsuste tunnustamist ja jõustamist käsitlevate ühtlustatud normide kehtestamine ega kohaldatava õigusega 
tegelemine. Muud liidu õigusaktid, millega reguleeritakse selliseid küsimusi üldiselt, peaks põhimõtteliselt jääma 
käesolevas direktiivis käsitletud valdkonna suhtes võrdväärselt kohaldatavateks. 

(38)  Käesolev direktiiv ei tohiks mõjutada konkurentsiõigust käsitlevate õigusnormide, eelkõige Euroopa Liidu 
toimimise lepingu (ELi toimimise leping) artiklite 101 ja 102 kohaldamist. Käesoleva direktiiviga ette nähtud 
meetmeid, menetlusi ja õiguskaitsevahendeid ei tohiks kasutada ebaausa konkurentsi piiramiseks viisil, mis on 
vastuolus ELi toimimise lepinguga. 

(39)  Käesolev direktiiv ei tohiks mõjutada ühegi teise valdkonna asjaomase õiguse, sealhulgas intellektuaalomandi 
õiguse ja lepinguõiguse kohaldamist. Kui Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2004/48/EÜ (1) ja käesoleva 
direktiivi kohaldamisalad siiski kattuvad, on käesolev direktiiv ülimuslik (lex specialis). 

(40)  Euroopa andmekaitseinspektoriga konsulteeriti kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) 
nr 45/2001 (2) artikli 28 lõikega 2 ning ta esitas arvamuse 12. märtsil 2014, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA DIREKTIIVI: 

I PEATÜKK 

Reguleerimisese ja kohaldamisala 

Artikkel 1 

Reguleerimisese ja kohaldamisala 

1. Käesoleva direktiiviga sätestatakse normid, mis käsitlevad ärisaladuste kaitset ebaseadusliku omandamise, 
kasutamise ja avalikustamise eest. 

Kooskõlas ELi toimimise lepinguga võivad liikmesriigid ärisaladuste ebaseadusliku omandamise, kasutamise või 
avalikustamise eest näha ette kaugeleulatuvama kaitse kui käesolevas direktiivis, tingimusel et on tagatud vastavus 
artiklitele 3, 5 ja 6, artikli 7 lõikele 1, artiklile 8, artikli 9 lõike 1 teisele lõigule, artikli 9 lõigetele 3 ja 4, artikli 10 
lõikele 2, artiklitele 11 ja 13 ning artikli 15 lõikele 3. 
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(1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. aasta direktiiv 2004/48/EÜ intellektuaalomandi õiguste jõustamise kohta (ELT L 157, 
30.4.2004, lk 45). 

(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 18. detsembri 2000. aasta määrus (EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel 
ühenduse institutsioonides ja asutustes ning selliste andmete vaba liikumise kohta (EÜT L 8, 12.1.2001, lk 1). 



2. Käesolev direktiiv ei mõjuta: 

a)  hartas sätestatud sõna- ja teabevabaduse õiguse teostamist, sealhulgas massiteabevahendite vabaduse ja mitmekesisuse 
austamist; 

b)  selliste liidu või liikmesriikide normide kohaldamist, millega ärisaladuse omajaid kohustatakse avalikes huvides 
avalikustama teavet, sealhulgas ärisaladusi, üldsusele või haldus- või õigusasutustele, et kõnealused asutused saaksid 
oma ülesandeid täita; 

c)  selliste liidu või liikmesriigi normide kohaldamist, mis nõuavad või võimaldavad liidu institutsioonidel ja asutustel või 
riigiasutustel avalikustada ettevõtjate esitatud teavet, mis on kõnealuste institutsioonide, asutuste või riigiasutuste 
valduses vastavalt liidu või liikmesriigi õiguses sätestatud kohustustele ja eelisõigustele; 

d)  sotsiaalpartnerite autonoomiat ja õigust sõlmida kollektiivlepinguid kooskõlas liidu õiguse ning liikmesriigi õiguse ja 
tavadega. 

3. Käesoleva direktiivi ükski säte ei anna õigust piirata töötajate liikuvust. Töötajate liikuvusega seoses ei anna 
käesolev direktiiv eelkõige õigust: 

a)  piirata töötajatel sellise teabe kasutamist, mis ei kuulu artikli 2 punktis 1 esitatud ärisaladuse määratluse alla; 

b)  piirata selliste kogemuste ja oskuste kasutamist, mille töötajad on omandanud ausal viisil oma tavapärast tööd tehes; 

c)  kehtestada töötajatele nende töölepingutes peale liidu ja liikmesriigi õiguse kohaste piirangute lisapiiranguid. 

Artikkel 2 

Mõisted 

Käesolevas direktiivis kasutatakse järgmisi mõisteid:  

1) „ärisaladus“ – teave, mis vastab kõikidele järgmistele nõuetele: 

a)  see on saladus selles tähenduses, et see ei ole kogumis või üksikosade täpses paigutuses ja kokkupanus üldteada 
või kergesti kättesaadav nende ringkondade isikutele, kes tavaliselt kõnealust laadi teabega tegelevad; 

b)  sellel on kaubanduslik väärtus selle salajasuse tõttu; 

c)  selle üle seaduslikku kontrolli omav isik on asjaoludest lähtuvalt võtnud vajalikke meetmeid, et hoida seda salajas;  

2) „ärisaladuse omaja“ – füüsiline või juriidiline isik, kellel on ärisaladuse üle seaduslik kontroll;  

3) „rikkuja“ – füüsiline või juriidiline isik, kes on ärisaladuse ebaseaduslikult omandanud, seda ebaseaduslikult 
kasutanud või selle ebaseaduslikult avalikustanud;  

4) „õigusi rikkuvad kaubad“ – kaubad, mille väljatöötamise, omaduste, toimimise, tootmisprotsessi või turustamise 
puhul saadakse olulist kasu ebaseaduslikult omandatud, kasutatud või avalikustatud ärisaladustest. 
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II PEATÜKK 

Ärisaladuste omandamine, kasutamine ja avalikustamine 

Artikkel 3 

Ärisaladuste seaduslik omandamine, kasutamine ja avalikustamine 

1. Ärisaladuse omandamist käsitatakse seaduslikuna, kui ärisaladus on omandatud mis tahes järgmisel viisil: 

a)  iseseisev avastamine või loomine; 

b)  sellise toote või eseme jälgimine, uurimine, demonteerimine või katsetamine, mis on tehtud üldsusele kättesaadavaks 
või mis on sellise teabe omandaja seaduslikus valduses, kes on vaba mis tahes õiguslikult kehtivast kohustusest piirata 
ärisaladuse omandamist; 

c)  töötajate või töötajate esindajate teabe saamise ja nendega konsulteerimise õiguse teostamine kooskõlas liidu õiguse 
ning liikmesriigi õiguse ja tavadega; 

d)  muu tava, mis on konkreetsete asjaolude korral vastavuses ausa kaubandustavaga. 

2. Ärisaladuse omandamist, kasutamist või avalikustamist peetakse seaduslikuks sel määral, mil liidu või liikmesriigi 
õigus sellist omandamist, kasutamist või avalikustamist nõuab või lubab. 

Artikkel 4 

Ärisaladuste ebaseaduslik omandamine, kasutamine ja avalikustamine 

1. Liikmesriigid tagavad, et ärisaladuse omajal on õigus taotleda käesolevas direktiivis sätestatud meetmete, menetluste 
ja õiguskaitsevahendite kohaldamist, et hoida ära ärisaladuse ebaseaduslik omandamine, kasutamine või avalikustamine 
või saada selle eest hüvitist. 

2. Ärisaladuse omandamist ärisaladuse omaja nõusolekuta käsitatakse ebaseaduslikuna, kui see on toimunud järgmisel 
viisil: 

a)  volitamata juurdepääs dokumentidele, esemetele, materjalidele, ainetele või elektroonilistele failidele, mis on 
ärisaladuse omaja seadusliku kontrolli all ja mis sisaldavad ärisaladust või millest saab ärisaladuse tuletada, või nende 
omastamine või kopeerimine; 

b)  muu tegevus, mida konkreetsete asjaolude korral käsitatakse ausa kaubandustavaga vastuolus olevana. 

3. Ärisaladuse kasutamist või avalikustamist käsitatakse ebaseaduslikuna, kui seda teeb ärisaladuse omaja nõusolekuta 
isik, kelle puhul leitakse, et ta vastab mis tahes järgmisele tingimusele: 

a)  ta on ärisaladuse omandanud ebaseaduslikult; 

b)  ta rikub konfidentsiaalsuslepingut või muud kohustust ärisaladust mitte avalikustada; 

c)  ta rikub lepingulist või muud ärisaladuse kasutamise piiramise kohustust. 

4. Ärisaladuse omandamist, kasutamist või avalikustamist käsitatakse ebaseaduslikuna ka juhul, kui isik omandamise, 
kasutamise või avalikustamise ajal teadis või oleks pidanud asjaolusid arvestades teadma, et ärisaladus omandati otse või 
kaudselt teiselt isikult, kes kasutas ärisaladust või avalikustas selle ebaseaduslikult lõike 3 tähenduses. 
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5. Õigusi rikkuvate kaupade tootmist, pakkumist või turule laskmist või õigusi rikkuvate kaupade sellistel eesmärkidel 
importimist, eksportimist või ladustamist käsitatakse samuti ärisaladuse ebaseadusliku kasutamisena, kui seda teinud isik 
teadis või oleks pidanud asjaolusid arvestades teadma, et ärisaladust kasutati ebaseaduslikult lõike 3 tähenduses. 

Artikkel 5 

Erandid 

Liikmesriigid tagavad, et käesolevas direktiivis ette nähtud meetmete, menetluste ja õiguskaitsevahendite kohaldamise 
taotlus jäetakse läbi vaatamata, kui väidetav ärisaladuse ebaseaduslik omandamine, kasutamine või avalikustamine 
toimus mis tahes järgmisel juhul: 

a)  hartas sätestatud sõna- ja teabevabaduse õiguse teostamiseks, sealhulgas massiteabevahendite vabaduse ja 
mitmekesisuse austamiseks; 

b)  üleastumise, väärteo või ebaseadusliku tegevuse paljastamiseks, tingimusel et kostja tegutses üldise avaliku huvi 
kaitsmise eesmärgil; 

c)  ärisaladuse avalikustasid töötajad oma esindajatele kõnealuste esindajate ülesannete õiguspärase täitmise osana 
kooskõlas liidu või liikmesriigi õigusega, tingimusel et selline avalikustamine oli vajalik nende ülesannete täitmiseks; 

d)  liidu või liikmesriigi õiguse kohaselt tunnustatud õigustatud huvi kaitsmise eesmärgil. 

III PEATÜKK 

Meetmed, menetlused ja õiguskaitsevahendid 

1.  jagu  

Üldsätted 

Artikkel 6 

Üldine kohustus 

1. Liikmesriigid näevad ette ärisaladuste ebaseadusliku omandamise, kasutamise ja avalikustamise vastaste 
tsiviilõiguslike õiguskaitsevahendite kättesaadavuse tagamiseks vajalikud meetmed, menetlused ja õiguskaitsevahendid. 

2. Lõikes 1 osutatud meetmed, menetlused ja õiguskaitsevahendid: 

a)  peavad olema õiglased ja erapooletud; 

b)  ei tohi olla ebaotstarbekalt keerulised või kulukad ega sisaldada ebamõistlikke tähtaegu või põhjendamatuid viivitusi 
ning 

c)  peavad olema tõhusad ja hoiatavad. 

Artikkel 7 

Proportsionaalsus ja menetluse kuritarvitamine 

1. Käesolevas direktiivis ette nähtud meetmeid, menetlusi ja õiguskaitsevahendeid kohaldatakse viisil, mis: 

a)  on proportsionaalne; 

b)  väldib siseturul seaduslikule kaubandusele tõkete loomist ning 

c)  tagab, et neid ei kuritarvitata. 
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2. Liikmesriigid tagavad, et pädevad õigusasutused võivad kostja taotluse alusel kohaldada liikmesriigi õiguses 
sätestatud asjakohaseid meetmeid, kui ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamisega seotud 
taotlus on ilmselgelt alusetu, ja nad leiavad, et hageja on algatanud kohtumenetluse kuritarvitamise eesmärgil või 
pahauskselt. Sellised meetmed võivad asjakohasel juhul hõlmata kahjutasu määramist kostjale, haldusmeetmete ja 
karistuste kohaldamist hageja suhtes või nõuet levitada teavet kohtuotsuse kohta, nagu on osutatud artiklis 15. 

Liikmesriigid võivad ette näha, et esimeses lõigus sätestatud meetmeid käsitletakse eraldi kohtumenetlustes. 

Artikkel 8 

Aegumistähtaeg 

1. Liikmesriigid kehtestavad kooskõlas käesoleva artikliga normid aegumistähtaegade kohta, mida kohaldatakse 
sisuliste nõuete ja käesolevas direktiivis ette nähtud meetmete, menetluste ja õiguskaitsevahendite kohaldamisega seotud 
hagide suhtes. 

Esimeses lõigus osutatud normidega määratakse kindlaks, millal aegumistähtaeg kulgema hakkab, aegumistähtaja kestus 
ja tingimused, mille alusel aegumistähtaja kulgemine katkestatakse või peatatakse. 

2. Aegumistähtaja kestus ei tohi ületada kuute aastat. 

Artikkel 9 

Ärisaladuste konfidentsiaalsuse säilitamine kohtumenetluse ajal 

1. Liikmesriigid tagavad, et pooltel, nende advokaatidel või muudel esindajatel, kohtuametnikel, tunnistajatel, 
ekspertidel ja muudel isikutel, kes osalevad ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamisega 
seotud kohtumenetluses või kes pääsevad juurde dokumentidele, mis on sellise kohtumenetluse osa, ei ole lubatud 
kasutada või avalikustada ühtegi ärisaladust ega väidetavat ärisaladust, mille pädevad õigusasutused on huvitatud isiku 
nõuetekohaselt põhjendatud taotlusel tuvastanud konfidentsiaalse teabena ja millest nad on saanud teada 
kohtumenetluses osalemise või juurdepääsu tulemusel. Sellega seoses võivad liikmesriigid lubada pädevatel õigusasutustel 
tegutseda ka omal algatusel. 

Esimeses lõigus osutatud kohustus jääb pärast kohtumenetluse lõppu kehtima. Selline kohustus lakkab siiski mis tahes 
järgmise asjaolu esinemisel: 

a)  kui lõplikus otsuses leitakse, et väidetav ärisaladus ei vasta artikli 2 punktis 1 sätestatud nõuetele, või 

b)  kui kõnealune teave saab aja jooksul üldteatavaks või kergesti kättesaadavaks isikutele ringkondades, kes tavaliselt 
sellist laadi teabega tegelevad. 

2. Samuti tagavad liikmesriigid, et pädevad õigusasutused võivad poole nõuetekohaselt põhjendatud taotluse alusel 
võtta konkreetseid meetmeid, mis on vajalikud sellise ärisaladuse või väidetava ärisaladuse konfidentsiaalsuse 
säilitamiseks, mida kasutati või millele viidati ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamisega 
seotud kohtumenetluses. Samuti võivad liikmesriigid lubada pädevatel õigusasutustel võtta selliseid meetmeid omal 
algatusel. 

Esimeses lõigus viidatud meetmed peavad sisaldama vähemalt järgmist võimalust: 

a)  piirata kas osaliselt või täielikult juurdepääsu ärisaladusi või väidetavaid ärisaladusi sisaldavatele dokumentidele, mille 
on esitanud pooled või kolmandad isikud, nii et juurdepääs oleks piiratud arvul isikutel; 
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b)  piirata juurdepääsu kohtuistungitele, mille käigus võidakse avalikustada ärisaladusi või väidetavaid ärisaladusi, ja 
kõnealuste kohtuistungitega seotud dokumentidele või ärakirjadele, nii et juurdepääsu omaks piiratud arv isikuid; 

c)  teha muudele kui punktides a ja b osutatud piiratud isikute ringi kuuluvatele isikutele kättesaadavaks kohtuotsuse 
mittekonfidentsiaalne versioon, kust on eemaldatud ärisaladusi sisaldavad lõigud või kus neid lõike on redigeeritud. 

Teise lõigu punktides a ja b osutatud isikute arv ei või olla suurem sellest, mis on vajalik, et tagada kohtumenetluse 
poolte õigus tõhusale õiguskaitsevahendile ja õiglasele kohtulikule arutamisele, ning hõlmab iga poole puhul vähemalt 
üht füüsilist isikut ja kõnealuste kohtumenetluse poolte vastavaid advokaate või muid esindajaid. 

3. Lõikes 2 osutatud meetmete üle otsustamisel ja nende proportsionaalsuse hindamisel võtavad pädevad 
õigusasutused arvesse vajadust tagada õigus tõhusale õiguskaitsevahendile ja õiglasele kohtulikule arutamisele, poolte ja 
asjakohasel juhul kolmandate isikute õigustatud huvisid ning ükskõik kummale poolele ja asjakohasel juhul 
kolmandatele isikutele tekkida võivat kahju, mis tuleneb selliste meetmete määramisest või tagasilükkamisest. 

4. Lõike 1, 2 või 3 kohane isikuandmete töötlemine peab toimuma kooskõlas direktiiviga 95/46/EÜ. 

2 .  jagu  

A j ut is ed  m eetmed ja  ettevaatusabinõud 

Artikkel 10 

Ajutised meetmed ja ettevaatusabinõud 

1. Liikmesriigid tagavad, et pädevad õigusasutused võivad ärisaladuse omaja taotlusel teha otsuse väidetava rikkuja 
suhtes mis tahes järgmise ajutise meetme ja ettevaatusabinõu kohaldamiseks: 

a)  olenevalt asjaoludest kas ärisaladuse kasutamise või avalikustamise ajutine lõpetamine või keelamine; 

b)  õigusi rikkuvate kaupade tootmise, pakkumise, turule laskmise või kasutamise või õigusi rikkuvate kaupade sellistel 
eesmärkidel importimise, eksportimise või ladustamise keelamine; 

c)  õiguse rikkumise kahtlusega kaupade, sh imporditud kaupade konfiskeerimine või loovutamine, et takistada nende 
turuletulekut või ringlust. 

2. Liikmesriigid tagavad, et lõikes 1 osutatud meetmete alternatiivina võivad õigusasutused seada ärisaladuse väidetava 
ebaseadusliku kasutamise jätkamise tingimuseks tagatiste esitamise, mille eesmärk on tagada ärisaladuse omajale hüvitis. 
Ärisaladuse avalikustamine tagatiste vastu ei ole lubatud. 

Artikkel 11 

Kohaldamise tingimused ja kaitsemeetmed 

1. Liikmesriigid tagavad, et pädevatel õigusasutustel on artiklis 10 osutatud meetmete ja abinõudega seoses õigus 
nõuda hagejalt mõistlikkuse piires kättesaadavate tõendite esitamist, et õigusasutused saaksid piisava kindlusega 
veenduda selles, et 

a)  ärisaladus on olemas; 
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b)  hageja on ärisaladuse omaja ning 

c)  ärisaladus on omandatud ebaseaduslikult, ärisaladust kasutatakse või avalikustatakse ebaseaduslikult või on olemas 
ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise oht. 

2. Liikmesriigid tagavad, et pädevad õigusasutused on kohustatud hagi rahuldamise või tagasilükkamise üle 
otsustamisel ja selle proportsionaalsuse hindamisel võtma arvesse juhtumi konkreetseid asjaolusid, muu hulgas 
asjakohasel juhul: 

a)  ärisaladuse väärtust või muid erijooni; 

b)  ärisaladuse kaitsmiseks võetud meetmeid; 

c)  kostja tegevust ärisaladuse omandamisel, kasutamisel või avalikustamisel; 

d)  ärisaladuse ebaseadusliku kasutamise või avalikustamise mõju; 

e)  poolte õigustatud huve ning mõju, mida meetmete määramine või tagasilükkamine võib pooltele avaldada; 

f)  kolmandate isikute õigustatud huve; 

g)  avalikku huvi ja 

h)  põhiõiguste kaitset. 

3. Liikmesriigid tagavad, et kostja taotlusel artiklis 10 osutatud meetmed ja abinõud tühistatakse või kaotavad muul 
viisil kehtivuse, kui: 

a)  hageja ei algata kohtumenetlust, mille tulemusel teeks pädev õigusasutus juhtumi kohta sisulise otsuse, mõistliku aja 
jooksul, mille määrab meetmete kohta otsust tegev õigusasutus, kui see on lubatud liikmesriigi õigusega, või kui 
selline tähtaeg puudub, siis ajavahemiku jooksul, mis ei ületa 20 tööpäeva või 31 kalendripäeva, olenevalt sellest, 
kumb ajavahemik on pikem, või 

b)  kõnealune teave ei vasta enam artikli 2 punktis 1 sätestatud nõuetele põhjustel, mida ei saa seostada kostjaga. 

4. Liikmesriigid tagavad, et pädevad õigusasutused võivad määrata artiklis 10 osutatud meetmete ja abinõude 
rakendamise tingimuseks, et hageja esitab piisava tagatise või sellega võrdväärse garantii selleks, et tagada tekitatud kahju 
hüvitamine kostjale ja asjakohasel juhul teistele isikutele, keda need meetmed või abinõud on mõjutanud. 

5. Kui artiklis 10 osutatud meetmed või abinõud tühistatakse käesoleva artikli lõike 3 punkti a alusel, kui need 
aeguvad hageja tegevuse või tegevusetuse tõttu või kui hiljem leitakse, et ärisaladuse ebaseaduslikku omandamist, 
kasutamist või avalikustamist ei ole toimunud või sellist ohtu ei ole esinenud, on pädeval õigusasutusel õigus otsustada, 
et hageja peab maksma kostja või kolmandast isikust kannatanu taotluse alusel kostjale või kolmandast isikust 
kannatanule nõuetekohast hüvitist kahju eest, mille sellised meetmed või abinõud on põhjustanud. 

Liikmesriigid võivad sätestada, et esimeses lõigus osutatud kompensatsiooninõuet käsitletakse eraldi kohtumenetlustes. 
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3.  jagu  

Kohtuasja  s isul isest  otsust amisest  tulenevad meetmed  

Artikkel 12 

Ettekirjutused ja parandusmeetmed 

1. Liikmesriigid tagavad, et kui kohtuasja sisulise arutelu põhjal tehakse ärisaladuse ebaseaduslikku omandamist, 
kasutamist või avalikustamist kinnitav kohtuotsus, võivad pädevad õigusasutused hageja taotluse alusel nõuda rikkuja 
suhtes ühe või mitme järgmise meetme võtmist: 

a)  olenevalt asjaoludest kas ärisaladuse kasutamise või avalikustamise lõpetamine või keelamine; 

b)  õigusi rikkuvate kaupade tootmise, pakkumise, turule laskmise või kasutamise või õigusi rikkuvate kaupade sellistel 
eesmärkidel importimise, eksportimise või ladustamise keelamine; 

c)  nõuetekohaste parandusmeetmete võtmine seoses õigusi rikkuvate kaupadega; 

d)  ärisaladust sisaldava või endast ärisaladust kujutava dokumendi, eseme, materjali, aine või elektroonilise faili või selle 
osa hävitamine või asjakohasel juhul selliste dokumentide, esemete, materjalide, ainete või elektrooniliste failide või 
nende osade üleandmine hagejale. 

2. Lõike 1 punktis c osutatud parandusmeetmed on muu hulgas: 

a)  õigusi rikkuvate kaupade turult tagasivõtmine; 

b)  õigusi rikkuva omaduse eemaldamine õigusi rikkuvatelt kaupadelt; 

c)  õigusi rikkuvate kaupade hävitamine või asjakohasel juhul nende turult kõrvaldamine, tingimusel et turult 
kõrvaldamine ei kahjusta kõnealuse ärisaladuse kaitsmist. 

3. Liikmesriigid võivad sätestada, et pädevad õigusasutused võivad õigusi rikkuvate kaupade turult kõrvaldamise 
otsust tehes ärisaladuse omaja taotluse alusel otsustada, et kaubad antakse üle ärisaladuse omajale või heategevusorgani­
satsioonile. 

4. Pädevad õigusasutused annavad korralduse, et lõike 1 punktides c ja d osutatud meetmeid võetakse rikkuja kulul, 
v.a juhul, kui on konkreetsed põhjused seda mitte teha. Sellised meetmed ei mõjuta kahjutasu, mida tuleks ärisaladuse 
omajale maksta ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise tõttu. 

Artikkel 13 

Kohaldamise tingimused, kaitsemeetmed ja alternatiivsed meetmed 

1. Liikmesriigid tagavad, et artiklis 12 sätestatud ettekirjutuste tegemise ja parandusmeetmete võtmise taotluse 
kaalumisel ning nende proportsionaalsuse hindamisel on pädevad õigusasutused kohustatud võtma arvesse juhtumi 
konkreetseid asjaolusid, muu hulgas asjakohasel juhul: 

a)  ärisaladuse väärtust või muid erijooni; 

b)  ärisaladuse kaitsmiseks võetud meetmeid; 
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c)  rikkuja tegevust ärisaladuse omandamisel, kasutamisel või avalikustamisel; 

d)  ärisaladuse ebaseadusliku kasutamise või avalikustamise mõju; 

e)  poolte õigustatud huve ning mõju, mida meetmete määramine või tagasilükkamine võib pooltele avaldada; 

f)  kolmandate isikute õigustatud huve; 

g)  avalikku huvi ja 

h)  põhiõiguste kaitset. 

Kui pädevad õigusasutused piiravad artikli 12 lõike 1 punktides a ja b osutatud meetme kestust, peab selline kestus 
olema piisav selleks, et kõrvaldada igasugune äriline või majanduslik eelis, mille rikkuja võis saada ärisaladuse 
ebaseaduslikust omandamisest, kasutamisest või avalikustamisest. 

2. Liikmesriigid tagavad, et kostja taotlusel artikli 12 lõike 1 punktides a ja b osutatud meetmed tühistatakse või 
kaotavad muul viisil kehtivuse, kui kõnealune teave ei vasta enam artikli 2 punktis 1 sätestatud nõuetele põhjustel, mida 
ei saa otseselt või kaudselt seostada kostjaga. 

3. Liikmesriigid näevad ette, et pädev õigusasutus võib selle isiku taotluse alusel, kelle suhtes võidakse tõenäoliselt 
kohaldada artiklis 12 sätestatud meetmeid, nõuda nimetatud meetmete kohaldamise asemel kannatanule rahalise hüvitise 
maksmist, kui on täidetud kõik järgmised tingimused: 

a)  asjaomane isik ei teadnud ega asjaolusid arvestades ei pidanudki kasutamise või avalikustamise ajal teadma, et 
ärisaladus omandati teiselt isikult, kes kasutas ärisaladust või avalikustas selle ebaseaduslikult; 

b)  kõnealuste meetmete täideviimine põhjustaks sellele isikule ebaproportsionaalset kahju ja 

c)  rahaline hüvitis kannatanud poolele on põhjendatult piisav. 

Kui artikli 12 lõike 1 punktides a ja b osutatud meetmete asemel määratakse rahaline hüvitis, siis ei tohi selline hüvitis 
ületada selliste litsentsitasude ja tasude summat, mis oleks tulnud tasuda, kui kõnealune isik oleks taotlenud luba 
kasutada kõnealust ärisaladust ajavahemikul, mille jooksul ärisaladuse kasutamine oleks olnud keelatud. 

Artikkel 14 

Kahjutasu 

1. Liikmesriigid tagavad, et pädevad õigusasutused otsustavad kannatanu taotluse alusel, et rikkuja, kes teadis või 
oleks pidanud teadma, et ta tegeles ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamisega, peab 
maksma ärisaladuse omajale kahjutasu, mis vastab ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise 
tulemusel tegelikult tekitatud kahjule. 

Liikmesriigid võivad piirata töötajate kohustust hüvitada oma tööandjatele kahju tööandjate ärisaladuse ebaseadusliku 
omandamise, kasutamise või avalikustamise eest, kui nad tegutsevad ettekavatsematult. 

2. Lõikes 1 osutatud kahjutasu määramisel võtavad pädevad õigusasutused arvesse kõiki asjakohaseid tegureid, nagu 
negatiivseid majanduslikke tagajärgi, sh kannatanu saamata jäänud tulu, rikkuja saadud ebaõiglast tulu ja asjakohasel 
juhul muid kui majanduslikke tegureid, nagu ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise tõttu 
ärisaladuse omajale põhjustatud moraalne kahju. 

Alternatiivina võivad pädevad õigusasutused asjakohasel juhul kehtestada kahjutasu ühekordse maksena, võttes arvesse 
vähemalt selliseid elemente nagu litsentsitasude või tasude summa, mis oleks kuulunud maksmisele juhul, kui rikkuja 
oleks taotlenud luba kasutada kõnealust ärisaladust. 
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Artikkel 15 

Kohtuotsuste avaldamine 

1. Liikmesriigid tagavad, et ärisaladuse ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamise kohta algatatud 
kohtumenetlustes võivad pädevad õigusasutused hageja taotlusel anda korralduse asjakohaste meetmete võtmiseks 
rikkuja kulul, et levitada teavet kohtuotsuse kohta, sh avaldada otsus kas täielikult või osaliselt. 

2. Käesoleva artikli lõikes 1 osutatud meetmed peavad tagama ärisaladuste konfidentsiaalsuse säilitamise vastavalt 
artiklile 9. 

3. Kaaludes korralduse andmist mõne lõikes 1 osutatud meetme võtmiseks ja hinnates selle proportsionaalsust, 
võtavad pädevad õigusasutused asjakohasel juhul arvesse ärisaladuse väärtust, rikkuja tegevust ärisaladuse omandamisel, 
kasutamisel või avalikustamisel, ärisaladuse ebaseadusliku kasutamise või avalikustamise mõju ning seda, kui suur on 
tõenäosus, et rikkuja jätkab ärisaladuse ebaseaduslikku kasutamist või avalikustamist. 

Pädevad õigusasutused võtavad arvesse ka seda, kas teave rikkuja kohta on selline, mis võimaldab füüsilise isiku kindlaks 
teha, ning kui jah, siis kas nimetatud teabe avaldamine oleks põhjendatud, võttes eelkõige arvesse võimalikku kahju, 
mida selline meede võib põhjustada rikkuja eraelu puutumatusele ja mainele. 

IV PEATÜKK 

Haldusmeetmed ja karistused, aruandlus ja lõppsätted 

Artikkel 16 

Haldusmeetmed ja karistused käesoleva direktiivi mittejärgimise korral 

Liikmesriigid tagavad, et pädevad õigusasutused võivad kohaldada haldusmeetmeid ja karistusi isikute suhtes, kes ei järgi 
või kes keelduvad järgimast artiklite 9, 10 ja 12 alusel võetud meetmeid. 

Ette nähtud haldusmeetmed ja karistused peavad sisaldama võimalust määrata korduvaid karistusmakseid juhul, kui 
artiklite 10 ja 12 alusel võetud meedet ei järgita. 

Ette nähtud haldusmeetmed ja karistused peavad olema tõhusad, proportsionaalsed ja hoiatavad. 

Artikkel 17 

Teabevahetus ja kontaktisikud 

Koostöö, sh teabevahetuse edendamiseks liikmesriikide ning liikmesriikide ja komisjoni vahel määrab iga liikmesriik ühe 
või mitu riiklikku kontaktisikut, kes tegelevad käesolevas direktiivis sätestatud meetmete rakendamisega seotud 
küsimustega. Liikmesriik edastab riikliku kontaktisiku või riiklike kontaktisikute andmed teistele liikmesriikidele ja 
komisjonile. 

Artikkel 18 

Aruanded 

1. Hiljemalt 9. juuniks 2021 koostab Euroopa Liidu Intellektuaalomandi Amet intellektuaalomandiga seotud 
õigusrikkumiste Euroopa vaatluskeskuse tegevuse raames esialgse aruande suundumuste kohta kohtuvaidlustes, mis on 
seotud käesolevas direktiivis käsitletud ärisaladuste ebaseadusliku omandamise, kasutamise või avalikustamisega. 

2. Hiljemalt 9. juuniks 2022 koostab komisjon vahearuande käesoleva direktiivi kohaldamise kohta ning esitab selle 
Euroopa Parlamendile ja nõukogule. Nimetatud aruandes võetakse igakülgselt arvesse lõikes 1 osutatud aruannet. 

15.6.2016 L 157/17 Euroopa Liidu Teataja ET     



Vahearuandes analüüsitakse eelkõige käesoleva direktiivi kohaldamise võimalikku mõju teadusuuringutele ja 
innovatsioonile, töötajate liikuvusele ning sõna- ja teabevabaduse õiguse teostamisele. 

3. Hiljemalt 9. juuniks 2026 hindab komisjon käesoleva direktiivi mõju ning esitab sellekohase aruande Euroopa 
Parlamendile ja nõukogule. 

Artikkel 19 

Ülevõtmine 

1. Liikmesriigid jõustavad käesoleva direktiivi järgimiseks vajalikud õigus- ja haldusnormid hiljemalt 9. juuniks 2018. 
Liikmesriigid edastavad kõnealuste normide teksti viivitamata komisjonile. 

Kui liikmesriigid need normid vastu võtavad, lisavad nad nende ametlikul avaldamisel nendesse või nende juurde viite 
käesolevale direktiivile. Sellise viitamise viisi näevad ette liikmesriigid. 

2. Liikmesriigid edastavad komisjonile käesoleva direktiiviga reguleeritavas valdkonnas nende poolt vastu võetud 
põhiliste siseriiklike õigusnormide teksti. 

Artikkel 20 

Jõustumine 

Käesolev direktiiv jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Artikkel 21 

Adressaadid 

Käesolev direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele. 

Strasbourg, 8. juuni 2016 

Euroopa Parlamendi nimel 

president 
M. SCHULZ  

Nõukogu nimel 

eesistuja 
A. G. KOENDERS   
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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

RAHVUSVAHELISED LEPINGUD 

NÕUKOGU OTSUS (EL) 2016/944, 

6. juuni 2016, 

ühelt poolt Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide ning teiselt poolt Korea Vabariigi vahelise 
ülemaailmset tsiviilotstarbelist satelliitnavigatsioonisüsteemi (GNSS) käsitleva koostöölepingu 

sõlmimise kohta 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artiklit 172 koostoimes artikli 218 lõike 6 punktiga a, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi nõusolekut (1) 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Kooskõlas nõukogu otsusega 2006/700/EÜ (2) kirjutati 9. septembril 2006 alla tsiviilotstarbelist ülemaailmset 
satelliitnavigatsioonisüsteemi (GNSS) käsitlev koostööleping ühelt poolt Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide 
ning teiselt poolt Korea Vabariigi vahel, (3) (leping) eeldusel et see sõlmitakse hilisemal kuupäeval. 

(2) Lepingu eesmärk on soodustada, hõlbustada ja tihendada lepinguosaliste vahelist koostööd ülemaailmse tsiviilots­
tarbeliste navigatsioonisatelliitide süsteemi vallas. 

(3)  Nõukogu on kohustatud komisjoni ettepaneku alusel vastu võtma seisukoha, mille liit võtab lepingu artikli 14 
kohaselt loodud komitees (komitee), kui komiteed kutsutakse üles võtma vastu õiguslike tagajärgedega õigusakte 
või otsuseid, millega peatatakse lepingu kohaldamine. 

(4)  Nende õiguslike tagajärgedeta küsimuste osas, mida käsitletakse komitees, peaks komisjon kooskõlastama liidu 
seisukoha liikmesriikidega. 

(5)  Leping tuleks Euroopa Liidu nimel heaks kiita, 
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(1) 10. mai 2016. aasta nõusolek (Euroopa Liidu Teatajas seni avaldamata). 
(2) Nõukogu 1. septembri 2006. aasta otsus 2006/700/EÜ ühelt poolt Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide ning teiselt poolt Korea 

Vabariigi vahelisele tsiviilotstarbelist ülemaailmset satelliitnavigatsioonisüsteemi (GNSS) käsitlevale koostöölepingule ühenduse nimel 
allakirjutamise kohta (ELT L 288, 19.10.2006, lk 30). 

(3) Ühelt poolt Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide ning teiselt poolt Korea Vabariigi vaheline tsiviilotstarbelist ülemaailmset satelliitna­
vigatsioonisüsteemi (GNSS) käsitlev koostööleping (ELT L 288, 19.10.2006, lk 31). 



ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Käesolevaga kiidetakse Euroopa Liidu nimel heaks tsiviilotstarbelist ülemaailmset satelliitnavigatsioonisüsteemi (GNSS) 
käsitlev koostööleping ühelt poolt Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide ning teiselt poolt Korea Vabariigi vahel (1). 

Artikkel 2 

Nõukogu eesistuja nimetab isiku, kes on volitatud saatma Euroopa Liidu nimel lepingu artikli 18 lõikes 1 ette nähtud 
teate, milles väljendatakse Euroopa Liidu nõusolekut end lepinguga siduda, (2) ning teeb järgmise avalduse: 

„Tulenevalt Lissaboni lepingu jõustumisest 1. detsembril 2009 on Euroopa Liit asendanud Euroopa Ühenduse ja on 
selle õigusjärglane ning teostab alates nimetatud kuupäevast kõiki Euroopa Ühenduse õigusi ja võtab üle kõik 
Euroopa Ühenduse kohustused. Seega tuleb lepingu tekstis esinevaid viiteid Euroopa Ühendusele käsitada viidetena 
Euroopa Liidule.“ 

Artikkel 3 

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise kuupäeval. 

Luxembourg, 6. juuni 2016 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
H. G. J. KAMP  
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(1) Tekst on avaldatud ELT L 288, 19.10.2006, lk 31 koos allkirjastamise otsusega. 
(2) Nõukogu peasekretariaat avaldab lepingu jõustumise kuupäeva Euroopa Liidu Teatajas. 



MÄÄRUSED 

KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2016/945, 

14. juuni 2016, 

millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind 
piiril 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. detsembri 2013. aasta määrust (EL) nr 1308/2013, millega 
kehtestatakse põllumajandustoodete ühine turukorraldus ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu määrused (EMÜ) 
nr 922/72, (EMÜ) nr 234/79, (EÜ) nr 1037/2001 ja (EÜ) nr 1234/2007 (1), 

võttes arvesse komisjoni 7. juuni 2011. aasta rakendusmäärust (EL) nr 543/2011, millega kehtestatakse nõukogu 
määruse (EÜ) nr 1234/2007 üksikasjalikud rakenduseeskirjad seoses puu- ja köögiviljasektori ning töödeldud puu- ja 
köögivilja sektoriga (2), eriti selle artikli 136 lõiget 1, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Rakendusmääruses (EL) nr 543/2011 on sätestatud vastavalt mitmepoolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay 
vooru tulemustele kriteeriumid, mille alusel kehtestab komisjon kolmandatest riikidest importimisel kõnealuse 
määruse XVI lisa A osas sätestatud toodete ja ajavahemike kohta kindlad impordiväärtused. 

(2)  Iga turustuspäeva kindel impordiväärtus on arvutatud rakendusmääruse (EL) nr 543/2011 artikli 136 
lõike 1 kohaselt, võttes arvesse päevaandmete erinevust. Seetõttu peaks käesolev määrus jõustuma selle Euroopa 
Liidu Teatajas avaldamise kuupäeval, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesoleva määruse lisas määratakse kindlaks rakendusmääruse (EL) nr 543/2011 artikliga 136 ette nähtud kindlad 
impordiväärtused. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise päeval. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 14. juuni 2016 

Komisjoni nimel 

presidendi eest 

põllumajanduse ja maaelu arengu peadirektor 
Jerzy PLEWA  
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(1) ELT L 347, 20.12.2013, lk 671. 
(2) ELT L 157, 15.6.2011, lk 1. 



LISA 

Kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind piiril 

(eurot 100 kg kohta) 

CN-kood Kolmanda riigi kood (1) Kindel impordiväärtus 

0702 00 00 MA  132,8 

TR  69,0 

ZZ  100,9 

0709 93 10 TR  148,7 

ZZ  148,7 

0805 50 10 AR  160,2 

MA  179,9 

TR  157,0 

ZA  176,3 

ZZ  168,4 

0808 10 80 AR  122,6 

BR  108,7 

CL  138,7 

CN  102,3 

NZ  150,1 

US  185,9 

ZA  115,7 

ZZ  132,0 

0809 10 00 TR  259,2 

ZZ  259,2 

0809 29 00 TR  472,5 

US  888,6 

ZZ  680,6 

0809 30 10, 0809 30 90 TR  107,9 

ZZ  107,9 

(1) Riikide nomenklatuur on sätestatud komisjoni 27. novembri 2012. aasta määruses (EL) nr 1106/2012, millega rakendatakse Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) nr 471/2009 (mis käsitleb ühenduse statistikat väliskaubanduse kohta kolmandate riiki­
dega) seoses riikide ja territooriumide nomenklatuuri ajakohastamisega (ELT L 328, 28.11.2012, lk 7). Kood „ZZ“ tähistab „muud 
päritolu“.  
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OTSUSED 

NÕUKOGU OTSUS (EL) 2016/946, 

9. juuni 2016, 

millega kehtestatakse rahvusvahelise kaitse valdkonnas ajutised meetmed Rootsi toetamiseks 
vastavalt otsuse (EL) 2015/1523 (millega kehtestatakse rahvusvahelise kaitse valdkonnas ajutised 
meetmed Itaalia ja Kreeka toetamiseks) artiklile 9 ja otsuse (EL) 2015/1601 (millega kehtestatakse 

rahvusvahelise kaitse valdkonnas ajutised meetmed Itaalia ja Kreeka toetamiseks) artiklile 9 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 78 lõiget 3, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi arvamust (1) 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Vastavalt Euroopa Liidu toimimise lepingu (ELi toimimise leping) artikli 78 lõikele 3 võib nõukogu juhul, kui 
ühes või mitmes liikmesriigis tekib kolmandate riikide kodanike ootamatu sissevoolu tõttu hädaolukord, võtta 
komisjoni ettepaneku põhjal ja pärast Euroopa Parlamendiga konsulteerimist vastu ajutisi meetmeid asjaomase 
liikmesriigi või asjaomaste liikmesriikide toetamiseks. 

(2)  Vastavalt ELi toimimise lepingu artiklile 80 tuleb liidu piirikontrolli, varjupaiga ja sisserände valdkonna poliitika 
kavandamisel ja elluviimisel juhinduda solidaarsuse põhimõttest ja sellest, et vastutus jagatakse liikmesriikide 
vahel õiglaselt, ning selles valdkonnas vastu võetud liidu õigusaktid peavad sisaldama asjakohaseid meetmeid 
nende põhimõtete rakendamiseks. 

(3)  ELi toimimise lepingu artikli 78 lõike 3 alusel võttis nõukogu vastu kaks otsust, millega kehtestatakse 
rahvusvahelise kaitse valdkonnas ajutised meetmed Itaalia ja Kreeka toetamiseks. Nõukogu otsuse (EL) 
2015/1523 (2) kohaselt paigutatakse 40 000 rahvusvahelise kaitse taotlejat ümber Itaaliast ja Kreekast teistesse 
liikmesriikidesse. Nõukogu otsuse (EL) 2015/1601 (3) kohaselt paigutatakse 120 000 rahvusvahelise kaitse 
taotlejat ümber Itaaliast ja Kreekast teistesse liikmesriikidesse. 

(4)  Otsuse (EL) 2015/1523 artikliga 9 ja otsuse (EL) 2015/1601 artikliga 9 nähakse ette, et nõukogu võib komisjoni 
ettepaneku põhjal ja pärast konsulteerimist Euroopa Parlamendiga võtta vastu ajutisi meetmeid asjaomase 
liikmesriigi toetamiseks vastavalt ELi toimimise lepingu artikli 78 lõikele 3, kui liikmesriigis tekib hädaolukord, 
mille on põhjustanud kolmandate riikide kodanike ootamatu sissevool. Selliste meetmete hulka võib asjakohasel 
juhul kuuluda kõnealuse liikmesriigi ümberpaigutamises osalemise peatamine, nagu on ette nähtud kõnealustes 
otsustes, ning võimalikud kompensatsioonimeetmed Itaaliale ja Kreekale. 

(5)  Rootsi on sattunud hädaolukorda, mille on põhjustanud kolmandate riikide kodanike ootamatu sissevool tema 
territooriumile rändevoogude kiire muutuse tõttu. 8. detsembril 2015. aastal palus Rootsi ametlikult, et peatataks 
tema otsuste (EL) 2015/1523 ja (EL) 2015/1601 kohased kohustused. 
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(1) 26. mai 2016. aasta arvamus (Euroopa Liidu Teatajas seni avaldamata). 
(2) Nõukogu 14. septembri 2015. aasta otsus (EL) 2015/1523, millega kehtestatakse rahvusvahelise kaitse valdkonnas ajutised meetmed 

Itaalia ja Kreeka toetamiseks (ELT L 239, 15.9.2015, lk 146). 
(3) Nõukogu 22. septembri 2015. aasta otsus (EL) 2015/1601, millega kehtestatakse rahvusvahelise kaitse valdkonnas ajutised meetmed 

Itaalia ja Kreeka toetamiseks (ELT L 248, 24.9.2015, lk 80). 



(6)  Märkimisväärselt on suurenenud ebaseaduslike piiriületuste arv liitu sisenemiseks ja teisene ränne liidus, mistõttu 
on Rootsis järsult suurenenud rahvusvahelise kaitse taotluste arv, enamasti isikutelt, kes sisenesid liitu Itaalias või 
Kreekas. 

(7)  Eurostati andmed kinnitavad rahvusvahelise kaitse taotlejate arvu järsku suurenemist Rootsis. Ajavahemikuga 
1. jaanuarist kuni 31. oktoobrini 2014 võrreldes suurenes rahvusvahelise kaitse taotlejate arv ajavahemikul 
1. jaanuarist kuni 31. oktoobrini 2015 rohkem kui 60 % (68 245-lt 112 040-le). 

(8)  Igakuine rahvusvahelise kaitse taotlejate arv on hiljuti veelgi suurenenud: võrreldes augustiga (11 735) 
kahekordistus see arv septembris (24 261) ja kasvas oktoobris 2015 39 055-ni (võrreldes septembriga suurenes 
see 61 %). 

(9)  Rootsis oli 2015. aastal ülekaalukalt enim rahvusvahelise kaitse taotlejaid elaniku kohta liidus, 11 503 taotlejat 
miljoni elaniku kohta. 

(10)  Lisaks sellele on Rootsi sattunud raskesse olukorda saatjata alaealiste arvu hiljutise olulise suurenemise tõttu: 
nimelt väidab neljandik taotlejatest, et nad on saatjata alaealised. 

(11)  Praegune olukord on seadnud Rootsi varjupaiga- ja rändesüsteemi suure surve alla, tuues kohapeal kaasa tõsiseid 
praktilisi tagajärgi nii vastuvõtutingimustele kui ka varjupaiga- ja rändesüsteemi suutlikkusele taotlustega toime 
tulla. Selleks et aidata vähendada tugevat survet, mille alla Rootsi on sattunud, tuleks peatada üheks aastaks 
kohustused, mis on Rootsil ümberpaigutamise sihtliikmesriigina otsuste (EL) 2015/1523 ja (EL) 2015/1601 
kohaselt. 

(12)  Lisaks Rootsi kohustuste peatamisele tuleks asjakohasel juhul kohaldada operatiivtoemeetmeid, mida 
koordineerivad Euroopa Varjupaigaküsimuste Tugiamet (EASO) ja muud asjaomased asutused. 

(13)  Rootsi peaks esitama nõukogule ja komisjonile tegevuskava, milles nähakse ette konkreetsed meetmed, mida ta 
kavatseb võtta, et tagada oma varjupaiga- ja rändesüsteemi tõhusus ning täita taas oma kohustusi vastavalt 
otsustele (EL) 2015/1523 ja (EL) 2015/1601, kui tema kohustuste peatamine on lõppenud. 

(14)  Kuna käesoleva otsuse eesmärke ei suuda liikmesriigid piisavalt saavutada, küll aga saab neid meetmete ulatuse ja 
toime tõttu paremini saavutada liidu tasandil, võib liit võtta meetmeid kooskõlas Euroopa Liidu lepingu (ELi 
leping) artiklis 5 sätestatud subsidiaarsuse põhimõttega. Kõnealuses artiklis sätestatud proportsionaalsuse 
põhimõtte kohaselt ei lähe käesolev otsus nimetatud eesmärkide saavutamiseks vajalikust kaugemale. 

(15)  Käesolevas otsuses austatakse põhiõigusi ja järgitakse Euroopa Liidu põhiõiguste hartas tunnustatud põhimõtteid. 

(16)  ELi lepingule ja ELi toimimise lepingule lisatud protokolli nr 21 (Ühendkuningriigi ja Iirimaa seisukoha kohta 
vabadusel, turvalisusel ja õigusel rajaneva ala suhtes) artiklite 1 ja 2 kohaselt, ja ilma et see piiraks nimetatud 
protokolli artikli 4 kohaldamist, ei osale kõnealused liikmesriigid käesoleva otsuse vastuvõtmisel ning see ei ole 
nende suhtes siduv ega kohaldatav. 

(17)  ELi lepingule ja ELi toimimise lepingule lisatud protokolli nr 22 (Taani seisukoha kohta) artiklite 1 ja 2 kohaselt ei 
osale Taani käesoleva otsuse vastuvõtmisel ning see ei ole tema suhtes siduv ega kohaldatav. 

(18)  Pidades silmas olukorra pakilisust, peaks käesolev otsus jõustuma järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa 
Liidu Teatajas, 
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Reguleerimisese 

Käesoleva otsusega kehtestatakse rahvusvahelise kaitse valdkonnas ajutised meetmed Rootsi toetuseks, et aidata tal 
paremini toime tulla hädaolukorraga, mille on põhjustanud kolmandate riikide kodanike ootamatu sissevool. 

Artikkel 2 

Otsuste (EL) 2015/1523 ja (EL) 2015/1601 kohaste kohustuste peatamine 

Kohustused, mis on Rootsil ümberpaigutamise sihtliikmesriigina otsuste (EL) 2015/1523 ja (EL) 2015/1601 kohaselt, 
peatatakse kuni 16. juunini 2017. 

Artikkel 3 

Operatiivtugi Rootsile 

Selleks et aidata Rootsil paremini toime tulla erakordse survega tema varjupaiga- ja rändesüsteemile, pakutakse talle 
asjakohasel juhul operatiivtuge asjaomaste tegevuste kaudu, mida koordineerivad EASO ja muud asjaomased asutused. 

Artikkel 4 

Täiendavad meetmed, mida Rootsi peab võtma 

Rootsi esitab hiljemalt 16. juuliks 2016 nõukogule ja komisjonile tegevuskava, milles nähakse ette konkreetsed 
meetmed, mida ta kavatseb võtta, et tagada oma varjupaiga- ja rändesüsteemi tõhusus ning täita taas oma kohustusi 
vastavalt otsustele (EL) 2015/1523 ja (EL) 2015/1601, kui artiklis 2 osutatud kohustuste peatamine on lõppenud. 

Artikkel 5 

Jõustumine 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Luxembourg, 9. juuni 2016 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
G. A. VAN DER STEUR  
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NÕUKOGU OTSUS (ÜVJP) 2016/947, 

14. juuni 2016, 

millega muudetakse ühismeedet 2008/124/ÜVJP Euroopa Liidu õigusriigimissiooni kohta Kosovos * 
(EULEX KOSOVO) 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artiklit 28, artikli 42 lõiget 4 ja artikli 43 lõiget 2, 

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu võttis 4. veebruaril 2008 vastu ühismeetme 2008/124/ÜVJP (1). 

(2)  Nõukogu võttis 12. juunil 2014 vastu otsuse 2014/349/ÜVJP, (2) millega muudeti ühismeedet 2008/124/ÜVJP ja 
pikendati selle kehtivust kuni 14. juunini 2016. 

(3)  Nõukogu võttis 11. juunil 2015 vastu otsuse 2015/901/ÜVJP, (3) millega muudetakse ühismeedet 
2008/124/ÜVJP, kehtestades lähtesumma ajavahemikuks 15. juunist 2015 kuni 14. juunini 2016. 

(4)  Ühismeedet 2008/124/ÜVJP tuleks muuta, et pikendada EULEX KOSOVO volitusi kuni 14. juunini 2018 ja 
kehtestada uus lähtesumma ajavahemikuks 15. juunist 2016 kuni 14. juunini 2017. 

(5)  Ükski käesoleva määruse säte ei piira kohtunike ja prokuröride sõltumatust ja autonoomsust. 

(6)  Tulenevalt liikmesriigis üleviidud kohtumenetluste toetamisega seotud EULEX KOSOVO tegevuste eripärast on 
asjakohane määrata käesolevas otsuses kindlaks liikmesriigis üleviidud kohtumenetluste toetuseks kavandatav 
summa ning näha ette selle eelarveosa täitmine toetuse vormis. 

(7)  Missiooni EULEX KOSOVO viiakse läbi olukorras, mis võib halveneda ja kahjustada aluslepingu artiklis 21 
sätestatud liidu välistegevuse eesmärkide saavutamist. 

(8)  Ühismeedet 2008/124/ÜVJP tuleks seetõttu vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Ühismeedet 2008/124/ÜVJP muudetakse järgmiselt.  

1) Artiklit 16 muudetakse järgmiselt: 

a)  lõikesse 1 lisatakse järgmised lõigud: 

„EULEX KOSOVO kulude katmiseks alates 15. juunist 2016 kuni 14. juunini 2017 ette nähtud lähtesumma on 
63 600 000 eurot. 
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* Kõnealune nimetus ei piira seisukohti staatuse suhtes ning on kooskõlas ÜRO Julgeolekunõukogu resolutsiooniga 1244 (1999) ja 
Rahvusvahelise Kohtu arvamusega Kosovo iseseisvusdeklaratsiooni kohta. 

(1) Nõukogu 4. veebruari 2008. aasta ühismeede 2008/124/ÜVJP Euroopa Liidu õigusriigimissiooni kohta Kosovos EULEX KOSOVO 
(ELT L 42, 16.2.2008, lk 92). 

(2) Nõukogu 12. juuni 2014. aasta otsus 2014/349/ÜVJP, millega muudetakse ühismeedet 2008/124/ÜVJP Euroopa Liidu õigusriigi­
missiooni kohta Kosovos (EULEX KOSOVO) (ELT L 174, 13.6.2014, lk 42). 

(3) Nõukogu 11. juuni 2015. aasta otsus (ÜVJP) 2015/901, millega muudetakse ühismeedet 2008/124/ÜVJP Euroopa Liidu õigusriigi­
missiooni kohta Kosovos (EULEX KOSOVO) (ELT L 147, 12.6.2015, lk 21). 



Üheksandas lõigus osutatud summast katab 34 500 000 eurot EULEX KOSOVO kulutused missiooni volituste 
täitmiseks Kosovos ajavahemikus 15. juunist kuni 14. detsembrini 2016 ja 29 100 000 eurot kulutused 
liikmesriigis üleviidud kohtumenetluste toetuseks ajavahemikus 15. juunist 2016 kuni 14. juunini 2017. Viimati 
nimetatud summa katab tagasiulatuvalt ka alates 1. aprillist 2016 üleviidud kohtumenetlustest tulenevad 
kulutused. Komisjon sõlmib üleviidud kohtumenetluste haldamise eest vastutava registri nimel tegutseva registri­
pidajaga selle summa kohta toetuslepingu. Toetuslepingule kohaldatakse määruse (EL, Euratom) nr 966/2012 (*) 
toetuslepinguid käsitlevaid sätteid. 

EULEX KOSOVO-le järgnevateks ajavahemikeks määratava lähtesumma kohta teeb otsuse nõukogu.  

(*) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. oktoobri 2012. aasta määrus (EL, Euratom) nr 966/2012, mis käsitleb 
Euroopa Liidu üldeelarve suhtes kohaldatavaid finantseeskirju ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu 
määrus (EÜ, Euratom) nr 1605/2002 (ELT L 298, 26.10.2012, lk 1).“; 

b)  lõige 4 asendatakse järgmisega: 

„4. EULEX KOSOVO vastutab missiooni eelarve täitmise eest, välja arvatud lõike 1 kümnendas lõigus osutatud 
summa osas, mis on seotud liikmesriigis üleviidud kohtumenetluste toetamisega. Sel eesmärgil sõlmib EULEX 
KOSOVO komisjoniga lepingu.“  

2) Artikli 20 teine lõik asendatakse järgmisega: 

„See kaotab kehtivuse 14. juunil 2018. Nõukogu võtab kõrge esindaja ettepanekul ning arvestades täiendavaid 
rahastamisallikaid ja samuti muude partnerite panust, vastu vajalikud otsused tagamaks, et EULEX KOSOVO volitus 
toetada artiklis 3a osutatud üleviidud kohtumenetlusi ning selleks vajalikud rahalised vahendid jäävad jõusse 
kõnealuste kohtumenetluste lõpuleviimiseni.“ 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise päeval. 

Luxembourg, 14. juuni 2016 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
A. G. KOENDERS  
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EUROOPA KESKPANGA OTSUS (EL) 2016/948, 

1. juuni 2016, 

ettevõtlussektori varaostukava rakendamise kohta (EKP/2016/16) 

EUROOPA KESKPANGA NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eelkõige selle artikli 127 lõike 2 esimest taanet, 

võttes arvesse Euroopa Keskpankade Süsteemi ja Euroopa Keskpanga põhikirja, eelkõige artikli 12.1 teist lõiku 
koosmõjus artikli 3.1 esimese taande ja artikliga 18.1, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Keskpank (EKP) koos keskpankadega liikmesriikides, mille rahaühik on euro, võib tegutseda 
finantsturgudel, ostes ja müües turukõlblikke instrumente piiranguteta. 

(2)  Otsus EKP/2014/40, (1) millega loodi tagatud võlakirjade kolmas ostukava, võeti vastu 15. oktoobril 2014. 
Euroopa Keskpanga otsus (EL) 2015/5 (EKP/2014/45), (2) millega loodi varaga tagatud väärtpaberite ostukava, 
võeti vastu 19. novembril 2014. Euroopa Keskpanga otsus (EL) 2015/774 (EKP/2015/10), (3) millega kehtestati 
avaliku sektori varade järelturult ostmise kava (PSPP), võeti vastu 4. märtsil 2015 ja sellega laiendati eurosüsteemi 
seniseid varaostukavasid. Suunatud pikemaajaliste refinantseerimisoperatsioonide kõrval Euroopa Keskpanga 
otsuste EKP/2014/34 (4) ja (EL) 2016/810 (EKP/2016/10) (5) alusel on nende varaostukavade eesmärgiks veelgi 
tõhustada rahapoliitika ülekandumist, lihtsustada laenuandmist euroala majandusele, lõdvendada laenusaamis­
tingimusi kodumajapidamistele ja ettevõtjatele ning aidata kaasa inflatsioonimäära tagasipöördumisele alla 2 %, 
kuid selle lähedal olevale tasemele keskpikas perspektiivis kooskõlas EKP esmase eesmärgiga säilitada 
hinnastabiilsus. 

(3)  10. märtsil 2016 otsustas EKP nõukogu eespool osutatud varaostukavasid veelgi laiendada ja algatas 
ettevõtlussektori varaostukava osana ühtsest rahapoliitikast ja oma hinnastabiilsuse eesmärgi täitmiseks. Otsus 
võeti vastu, et veelgi tugevdada eurosüsteemi varaostude mõju reaalmajanduse rahastamistingimustele, kohandada 
rahapoliitikat koosmõjus muude kehtivate ebastandardsete rahapoliitika meetmetega ning aidata kaasa 
inflatsioonimäära tagasipöördumisele alla 2 %, kuid selle lähedal olevale tasemele keskpikas perspektiivis. 

(4)  Ettevõtlussektori varaostukava on osa varaostukavast, mille alusel kavandatakse oste kuni märtsi lõpuni 2017 või 
vajadusel kauem ning igal juhul ajani, mil EKP nõukogu veendub inflatsioonikursi püsivas kohandumises 
kooskõlas oma inflatsioonimäära eesmärgi saavutamisega alla 2 %, kuid selle lähedal oleval tasemel keskpikas 
perspektiivis. 

(5)  Ettevõtlussektori varaostukava puhul tuleb kehtestada mitmeid tagatisi, et kavandatud ostud oleksid nende 
eesmärkide suhtes proportsionaalsed. Tagatistest tulenevalt tuleb ettevõtlussektori varaostukava kujunduses 
arvesse võtta finantsriske ja riskijuhtimise väljavaateid. Lisaks tuleb riigi osalusega äriühingute emiteeritud 
kõlblike turukõlblike võlainstrumentide suhtes kohaldada piiranguid, mis oleksid kooskõlas avaliku sektori varade 
järelturult ostmise kava piirangutega. 
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(1) Euroopa Keskpanga 15. oktoobri 2014. aasta otsus EKP/2014/40 tagatud võlakirjade kolmanda ostukava rakendamise kohta (ELT L 335, 
22.11.2014, lk 22). 

(2) Euroopa Keskpanga 19. novembri 2014. aasta otsus (EL) 2015/5 varaga tagatud väärtpaberite ostukava rakendamise kohta 
(EKP/2014/45) (ELT L 1, 6.1.2015, lk 4). 

(3) Euroopa Keskpanga 4. märtsi 2015. aasta otsus (EL) 2015/774 avaliku sektori varade järelturult ostmise kava kohta (EKP/2015/10) 
(ELT L 121, 14.5.2015, lk 20). 

(4) Euroopa Keskpanga 29. juuli 2014. aasta otsus EKP/2010/34 sihtotstarbeliste pikemaajaliste refinantseerimisoperatsioonidega seotud 
meetmete kohta (ELT L 258, 29.8.2014, lk 11). 

(5) Euroopa Keskpanga 28. aprilli 2016. aasta otsus (EL) 2016/810 suunatud pikemaajaliste refinantseerimisoperatsioonide teise seeria 
kohta (EKP/2016/10) (ELT L 132, 21.5.2016, lk 107). 



(6)  Ettevõtlussektori varaostukavas peab täielikult järgima eurosüsteemi keskpankade aluslepingust tulenevaid 
kohustusi, sh riigi osalusega äriühingute emiteeritud kõlblike turukõlblike võlainstrumentide ostudega seonduvat 
rahastamiskeeldu. 

(7)  Ettevõtlussektori varaostukavas peab järgima avatud turumajanduse ja vaba konkurentsi põhimõtet, võttes arvesse 
turuhindade kujunemist ja turgude funktsioneerimist. 

(8)  Kooskõlas varaostukavade muude elementidega tuleb ettevõtlussektori varaostukava alusel ostetud kõlblike 
turukõlblike võlainstrumentide põhisumma maksed alusvaraks oleva võlainstrumendi tähtaja lõppemisel 
reinvesteerida vajalikuks ajaks, mis toetab soodsaid likviidsustingimusi ja asjakohast rahapoliitikat. 

(9)  Eurosüsteemi kõlblike turukõlblike võlainstrumentide tingimusteta oste ettevõtlussektori varaostukava alusel tuleb 
teostada detsentraliseeritult kooskõlas käesoleva otsusega; seda koordineerib EKP, tagades eurosüsteemi 
rahapoliitika ühtsuse, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Ettevõtlussektori võlakirjade tingimusteta ostu ulatus ja ostukava kehtestamine 

Käesolevaga kehtestatakse ettevõtlussektori varaostukava. Ettevõtlussektori varaostukava alusel võivad konkreetsed 
eurosüsteemi keskpangad osta kõlblikelt tehingupooltelt kõlblikke ettevõtlussektori võlakirju esmas- ja järelturgudel; 
avaliku sektori ettevõtjate võlakirju artikli 3 lõike 1 määratluses võib osta konkreetsetel tingimustel järelturgudel. 

Artikkel 2 

Ettevõtlussektori võlakirjade kõlblikkuskriteeriumid 

Tingimusteta ostude kõlblikkuseks ettevõtlussektori varaostukava alusel peavad ettevõtlussektori emiteeritud 
turukõlblikud võlainstrumendid vastama turukõlblike varade eurosüsteemi krediidioperatsioonides kasutamise 
kõlblikkuskriteeriumidele vastavalt Euroopa Keskpanga suunise (EL) 2015/510 (EKP/2014/60) (1) 4. osale, mille suhtes 
kohaldatakse järgmisi nõudeid.  

1) Turukõlbliku võlainstrumendi emitent: 

a)  on registreeritud liikmesriigis, mille rahaühik on euro; 

b)  ei ole krediidiasutus suunise (EL) 2015/510 (EKP/2014/60) artikli 2 punkti 14 määratluse kohaselt; 

c)  ei oma sellist Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) nr 575/2013 (2) artikli 4 lõike 1 punkti 15 
määratluse kohast emaettevõtjat, mis oleks krediidiasutus suunise (EL) 2015/510 (EKP/2014/60) artikli 2 
punkti 14 määratluse kohaselt; 

d)  ei oma emaettevõtjat, mis oleks pangandusjärelevalve all väljaspool euroala; 

e)  ei ole järelevalve alla kuuluv üksus Euroopa Keskpanga määruse (EL) nr 468/2014/EKP/2014/17) (3) artikli 2 
punkti 20 määratluse kohaselt ega järelevalve alla kuuluva grupi liige määruse (EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) 
artikli 2 punkti 21 alapunkti b määratluse kohaselt; mõlemal juhul kooskõlas nimekirjaga, mis avaldatakse EKP 
veebilehel kooskõlas määruse (EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) artikli 49 lõikega 1; ei ole järelevalve alla kuuluva 
üksuse või järelevalve alla kuuluva grupi tütarettevõtja määruse (EL) nr 575/2013 artikli 4 lõike1 punkti 16 
määratluse kohaselt; 
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(1) Euroopa Keskpanga 19. detsembri 2014. aasta suunis (EL) 2015/510 eurosüsteemi rahapoliitika raamistiku rakendamise kohta 
(EKP/2014/60) (ELT L 91, 2.4.2015, lk 3). 

(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta määrus (EL) nr 575/2013 krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes 
kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta ja määruse (EL) nr 648/2012 muutmise kohta, (ELT L 176, 27.6.2013, lk 1). 

(3) Euroopa Keskpanga 16. aprilli 2014. aasta määrus (EL) nr 468/2014, millega kehtestatakse raamistik Euroopa Keskpanga ja riiklike 
pädevate asutuste vaheliseks ning riiklike määratud asutustega tehtavaks koostööks ühtse järelevalvemehhanismi raames (ühtse järeleval­
vemehhanismi raammäärus) (EKP/2014/17) (ELT L 141, 14.5.2014, lk 1). 



f)  ei ole investeerimisühing Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2014/65/EL (1) artikli 4 lõike 1 punkti 1 
määratluse kohaselt; 

g)  ei ole emiteerinud varaga tagatud väärtpabereid suunise (EL) 2015/510 (EKP/2014/60) artikli 2 punkti 3 
määratluse kohaselt; 

h)  ei ole emiteerinud multi-cédulaid suunise (EL) 2015/510 (EKP/2014/60) artikli 2 punkti määratluse kohaselt 62; 

i)  ei ole emiteerinud struktureeritud tagatud võlakirju suunise (EL) 2015/510 (EKP/2014/60) artikli 2 punkti 88 
määratluse kohaselt; 

j)  ei ole vara valitsemise ettevõtja, mis tuleneks vara eraldamise vahendist kriisilahendusmenetluses, Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) nr 806/2014 (2) artikli 26 või riigi õigusakti (millega võetakse üle Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2014/59/EL artikkel 42) (3) määratluse kohaselt; 

k) ei ole riigi vara valitsemise ja käsutamise õigused ülevõtnud ettevõtja, mis on loodud finantssektori restrukturee­
rimiseks ja/või kriisilahenduseks; (4) ja 

l)  ei ole kõlblik emitent avaliku sektori varade järelturult ostmise ostukava jaoks.  

2) Turukõlbliku võlainstrumendi järelejäänud tähtaeg on vähemalt kuus kuud ja mitte rohkem kui 30 aastat ja 
364 päeva hetkest, mil asjaomane eurosüsteemi keskpank selle ostis. 

3) Erandina suunise (EL) 2015/510 (EKP/2014/60) artikli 59 lõikest 5 võetakse turukõlbliku võlainstrumendi krediidi­
kvaliteedi nõude hindamisel arvesse ainult krediidihinnangu teavet, mille on andnud eurosüsteemi krediidihindamis­
raamistikus aktsepteeritud reitinguagentuur (ECAI).  

4) Turukõlblik võlainstrument on vääringustatud euros.  

5) Lubatavad on nimiväärtuses turukõlblike võlainstrumentide, mille tootlus tähtajani on negatiivne (või halvima 
stsenaariumiga), hoiustamise püsivõimaluse intressimäära ületavad ostud. 

Artikkel 3 

Avaliku sektori ettevõtjate võlakirjade ostude piirangud 

1. Käesolevas otsuses tähendab avaliku sektori ettevõtja võlakiri ettevõtlussektori võlakirja tähenduses, mis vastab 
artikli 2 tingimustele ja mille on emiteerinud riigi osalusega äriühing nõukogu määruse (EÜ) nr 3603/93 (5) artikli 8 
tähenduses. 

2. Kõlblike avaliku sektori ettevõtjate võlakirjade turuhinna kujunemise võimaldamiseks ei ole lubatud ostud 
esmaemissioonist või avaliku sektori ettevõtjate võlakirjade määramata emissioonikuupäevaga (tap) ostud, samuti sama 
üksuse või emissioonigrupisiseste üksuste emiteeritud avaliku sektori ettevõtjate võlakirjade ostud, mille aegumine on 
lähedal ajale (vahetult enne või pärast), mil emiteeritavad või määramata emissioonikuupäevaga turukõlblikud 
võlainstrumendid aeguvad, aja kestel, mille määrab EKP nõukogu. 
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(1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/65/EL finantsinstrumentide turgude kohta ning millega muudetakse 
direktiive 2002/92/EÜ ja 2011/61/EL (ELT L 173, 12.6.2014, lk 349). 

(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. juuli 2014. aasta määrus (EL) nr 806/2014, millega kehtestatakse ühtsed eeskirjad ja ühtne menetlus 
krediidiasutuste ja teatavate investeerimisühingute kriisilahenduseks ühtse kriisilahenduskorra ja ühtse kriisilahendusfondi raames ning 
millega muudetakse määrust (EL) nr 1093/2010 (ELT L 225, 30.7.2014, lk 1). 

(3) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute 
finantsseisundi taastamise ja kriisilahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL 
ning määruseid (EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190). 

(4) Nende üksuste nimekiri avaldatakse EKP veebilehel www.ecb.europa.eu. 
(5) Nõukogu 13. detsembri 1993. aasta määrus (EÜ) nr 3603/93 asutamislepingu artiklis 104 ja artikli 104b lõikes 1 nimetatud keeldude 

kohaldamiseks vajalike määratluste täpsustamise kohta (EÜT L 332, 31.12.1993, lk 1). 

http://www.ecb.europa.eu


Artikkel 4 

Ostumahtude piirangud 

1. Kohaldatakse emissiooni osa piirangut rahvusvahelise väärtpaberite identifitseerimisnumbri (ISIN) kohta kooskõlas 
ettevõtlussektori varaostukavaga pärast kõikide eurosüsteemi keskpankade portfellide konsolideerimist. Emissiooni osa 
piirang on 70 % ISINi kohta kõikide ettevõtlussektori võlakirjade kohta, v.a avaliku sektori ettevõtjate võlakirjad. 

Konkreetsetel juhtudel võib kohaldada madalamat emissiooni osa piirangut, sh avaliku sektori ettevõtjate võlakirjade 
hõlmamist või riskijuhtimise põhjustel. Avaliku sektori ettevõtjate võlakirju käsitletakse ühetaoliselt nende käsitlemisega 
avaliku sektori varade järelturult ostmise kava kohaselt. 

2. Eurosüsteem teostab jooksvalt kõlblike ettevõtlussektori võlakirjade kohast krediidiriski ja hoolsuskohustuse 
kontrollimenetlust. 

3. Eurosüsteem määrab emitendigruppidele täiendavad ostupiirangud, võttes arvesse emitendigrupi turukapitali­
seerituse võrdlusalust, et tagada ostude võrdne jaotumine emitentide ja emitendigruppide vahel. 

Artikkel 5 

Oste teostavad eurosüsteemi keskpangad 

Nende eurosüsteemi keskpangade nimekiri kes ostavad ettevõtlussektori võlakirju ettevõtlussektori varaostukava alusel, 
avaldatakse EKP veebilehel. Eurosüsteem kohaldab ettevõtlussektori võlakirjade ostmiseks ettevõtlussektori varaostukava 
alusel spetsialiseerumist emitendi registreerimise asukohariigi alusel. EKP nõukogu lubab spetsialiseerumisest ad hoc 
kõrvalekaldeid, kui objektiivsed kaalutlused takistavad kava järgimist või need kõrvalekalded on soovitavad 
ettevõtlussektori varaostukava üldiste rahapoliitika eesmärkide saavutamiseks. Eelkõige ostab iga eurosüsteemi keskpank 
ainult määratud euroala liikmesriigis registreeritud emitentide emiteeritud kõlblikke ettevõtlussektori võlakirju. Määratud 
eurosüsteemi keskpankade kõlblike ettevõtlussektori võlakirjade emitentriikide geograafiline jaotus avaldatakse EKP 
veebilehel. 

Artikkel 6 

Kõlblikud osapooled 

Ettevõtlussektori varaostukava alusel kõlblikud osapooled, sh ettevõtlussektori võlakirjadega eurosüsteemi 
ettevõtlussektori varaostukava portfellide väärtpaberi laenutehingutes ja tingimusteta tehingutes, on järgmised: 

a)  üksused, kes vastavad eurosüsteemi rahapoliitika operatsioonides osalemise kõlblikkuskriteeriumidele suunise (EL) 
2015/510 (EKP/2014/60) artikli 55 alusel; ja 

b)  mis tahes osapooled, keda eurosüsteemi keskpangad kasutavad eurodes vääringustatud investeerimisportfelli 
investeerimisel. 

Artikkel 7 

Väärtpaberite laenuks andmine 

Eurosüsteemi keskpangad võimaldavad ettevõtlussektori varaostukava alusel ostetud ettevõtlussektori võlakirjade (sh 
repode) laenu, et tagada ettevõtlussektori varaostukava tulemuslikkus. 
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Artikkel 8 

Lõppsätted 

Käesolev otsus jõustub 6. juunil 2016. 

Viin, 1. juuni 2016 

EKP president 
Mario DRAGHI  
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